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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Consulaire Overeen-
komst tussen het Koninkrijk België en de Duitse De-
mocratische Republiek en van de wisseling van brie-

ven, ondertekend te Brussel op 3 april 1981

DAMES EN HEREN,

Wij hebben de eer u het hierbijgaand ontwerp van wet houden-
de goedkeuring van de consulaire overeenkomst tussen het Ko-
ninkrijk België en de Duitse Democratische Republiek ter goed-
keuring voor te leggen.

Deze Overeenkomst volgt op reeds eerder gesloten overeen-
komsten met de U.S.S.R., Polen, Roemenië, Tsjechoslowakije,
Hongarije en Bulgarije. Zij past dus in het beleid dar België op
consulair gebied ten aanzien van de Oostbloklanden voert en
vervolledigt de lijst van de met die landen gesloten consulaire
overeenkomsten.

Aangezien de Duitse Democratische Republiek niet is toegetre-
den tot het Verdag van Wenen inzake consulaire betrekkingen
van 24 april 1963, goedgekeurd in België bij wet van 17 juli
1970, stoelden de consulaire betrekkingen tussen gezegd land en
het onze nog steeds op het internationaal gewoonterecht. Daar-
om was het voor beide Staten aangewezen een bilaterale overeen-
komst te sluiten met als doel vast te stellen welke de voorwaarden
voor de vestiging van consulaire posten zijn, welke faciliteiten,
voorrechten en immuniteiten deze posten en hun leden genieten
en welke werkzaamheden de consulaire ambtenaren bevoegd zijn
in de Verblijfstaat uit te oefenen.

Bedoelde Overeenkomst is opgezet als volgt :
Hoofdstuk I (artikel 1) omschrijft de in de Overeenkomst

gebezigde begrippen. Ter wille van de juridische duidelijkheid is
ernaar gestreefd deze begrippen zoveel mogelijk te doen aanslui-
ten bij die van het multilaterale Verdrag van Wenen.

Op verzoek van de D.D.R. overigens is in dit artikel een
omschrijving van het begrip « gezinslid van een lid van de consu-
laire post» opgenomen, wat ook reeds gebeurd was in de consu-
laire overeenkomst tussen België en Roemenië.

Hoofdstuk II (artikelen 2 tot 9) handelt over de regels voor
de vestiging van de consulaire posten alsmede over de benoeming
en terugroeping van de consulaire ambtenaren. Artikel 2 bepaalt
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portant approbation de la Convention consulaire en-
tre le Royaume de Belgique et la République démocra-
tique allemande et de l'échange de lettres, signés à

Bruxelles le 3 avril 1981

MESDAMES, MESSIEURS,

Nous avons l'honneur de soumettre à votre assentiment le
projet de loi ci-joint portant approbation de la Convention consu-
laire conclue entre le Royaume de Belgique et la République
démocratique allemande.

Cette Convention, survenant après celles qui ont été antérieu-
rement signées avec l'U .R.S.s., la Pologne, la Roumanie, la
Tchécoslovaquie, la Hongrie et la Bulgarie s'inscrit donc dans le
cadre de la politique suivie par la Belgique, en matière consulaire,
avec les pays de l'Est et vient compléter la liste des Conventions
consulaires conclues avec ces pays.

La République démocratique allemande n'étant pas partie à la
Convention de Vienne du 24 avril 1963 sur les relations consu-
laires, approuvée par la loi belge du 17 juillet 1970, les rapports
entre ce pays et le nôtre, dans le domaine consulaire, demeuraient
régis par le droit coutumier international. Aussi était-il particuliè-
rement indiqué de conclure entre les deux Etats une Convention
bilatérale ayant pour objet de fixer les modalités d'établissement
des postes consulaires, de déterminer les facilités, privilèges et
immunités dont bénéficient ces postes ainsi que leurs membres et
de préciser les attributions que les fonctionnaires consulaires sont
habilités à exercer dans l'Etat de résidence.

Cette Convention se présente comme suit:
Le chapitre I (article 1) définit les termes employés dans la

Convention. Par souci de clarté juridique, ij a été veillé à ce que
ceux-ci demeurent aussi proches que possible de ceux utilisés par
la Convention multilatérale de Vienne.

On remarquera que, à la demande de la R.D.A., une définition
de la notion de «membre de la famille d'un membre du poste
consulaire» a été insérée dans cet article. Le principe d'inscrire
à cet endroit une telle définition avait précédemment déjà été
retenu dans la Convention consulaire entre la Belgique et la
Roumanie.

Le chapitre II (articles 2 à 9) est consacré aux règles régissant
l'établissement des postes consulaires, la nomination et le rappel
des fonctionnaires consulaires. On notera que l'article 2 prévoit
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(Ln hel' a.mt.tl ledcn van de consulaire post' ruoet wordcn v.isrge-
sH'ld in onderling overleg tusson dl' Zendstaat en de Verblijfstuat.

Hoofdstuk III (nrtikelen 10 tot IX) gaar over de faciliteiren,
voorrechren en immunireiten voor de consulaire post, de consu-
laire .unbtcnaren en de andere leden van de consulaire post.

Arrikel 13 bevestigt dar de ambtswoning van her hoofd van de
consulaire post onschendbaar is, wat in de lijn ligt van onze tot
dusverre ten aanzien van de Oostbloklanden gevolgde handelwij-
ze.

Artikel 15 betreft de vrijheid van verbindingen van de consu-
laire post, die in feite met een diplornatieke zending gelijk wordt
gesteld.

De in de artikelen 17, tweede lid en 18, eerste lid, tussen
haakjes geplaatste uitdrukking « officiële dwangmaatregelen » is
opgenomen op verzoek van de D.D.R., orndat dit land geen
adrninistratieve jurisdictie kent. Laatstgenoernde uitdrukking
zou, indien men ze had gebruikt, voor de D.D.R. geen betekenis
hebben gehad.

Artikel 17 verleent aan het hoofd van de post persoonlijke
onschendbaarheid en imrnuniteit van strafrechtelijke vervolging,
net als aan de diplomaten. In dit opzicht wordt de lijn doorge-
trokken die in de andere consulaire overeenkomsten met de
Oostbloklanden is gevolgd.

Dar geldt ook voor artikel 23, dat fiscale vrijstelling verleent
met betrekking tot de consulaire post en de ambtswoning van het
posthoofd.

Hoofdstuk IV (artikelen 29 tot 55) omschrijft de verschillen-
de werkzaamheden welke de consulaire ambtenaren mogen uit-
oefenen in hun ambtsgebied teneinde de belangen en rechten van
de Zendstaat en van zijn onderdanen te beschermen en de ont-
wikkeling van de economische, commerciële, culturele en weten-
schappelijke betrekkingen tussen beide landen te bevorderen.

Dit hoofdstuk bevat verder enkele artikelen (30 tot 39) waar-
in de voorwaarden voor het uitoefenen van de consulaire werk-
zaamheden zijn aangegeven. Tot de consulaire bevoegdheden
behoren de vertegenwoórdiging in rechte van de onderdanen van
de Zendstaat, hun registratie, de afgifte van documenten inzake
nationaliteit, paspoorten en visa, de burgerlijke stand, de notarië-
le akten, legalisaties en vertalingen, kwesties in verband met de
bewijskracht van akten, de depots, de nalatenschappen, de voog-
dij en curatele alsook de contacten van consulaire ambtenaren
met onderdanen van de Zendstaat, vooral in geval van vrijheids-
beneming van deze laatsten.

Zo stelt artikel 47 dat de autoriteiten van de Verblijfstaat de
plicht hebben binnen een termijn van drie dagen de consulaire
post van de Zendstaat in kennis te stellen van elk geval van
voorlopige aanhouding, gevangenneming of enige andere beper-
king van de vrijheid van een onderdaan van de Zendstaat. De
betrokkene heeft echter het recht de bernoeiing van de consulaire
ambtenaar af te wijzen, mits hij deze weigering tot uitdrukking
brengt bij een bezoek van die ambtenaar. Van hun kant dienen
de autoriteiten van de Verblijfstaar de gevangene in kennis te
stellen van het hem bij dit artikel verleende recht met de consulai-
re arnbtenaren van de Zendstaat in verbinding te treden.

De artikelen 48 tot 52 omschrijven de bevoegdheden van de
ambtenaren inzake scheepvaart; artikel 53 breidt deze bevoegd-
heden mutatis mutandis uit tot de luchtvaart,

Hoofdstuk V (artikelen 56 tot 59) bevat de algemene bepa-
lingen welke handelen over het naleven van de wetten en voor-
schriften van de Verblijfstaat, het uitoefenen van de consulaire
werkzaamheden door de diplomatieke zending, de regeling van
geschillen , alsmede de slotbepalingen betreffende de bekrachti-
ging, inwerkingtreding en opzegging van de Overeenkomst.

Bij de Overeenkomst is een briefwisseling gevoegd waarin
wordt aangegeven welke personen onder de toepassing vallen van
artikel 47 betreffende de verbindingen tussen consulaire ambre-
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que l'effectif du poste consulaire est fixé d'un commun accord par
l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.

Le chapitre 111(a rticles 10 il 28) traite des facilités, privilèges
et immunités concernant le poste consulaire, les fonctionnaires
consulaires et les autres membres du poste consulaire.

L'article 13 consacre l'inviolabilité de la résidence du chet de
poste consulaire. Il suit, à cet égard, notre pratique habituelle
vis-à-vis des Pays de l'Est.

L'article 15, relatif à la liberté de communication du poste
consulaire, place, en fait, celui-ci sur le même plan que la mission
diplomatique.

On notera que l'expression « mesures coercitives officielles»
qui figure, entre parenthèses aux articles 17,§ 2,et 18,§ l,a
été introduite à la demande de la R.D.A. en raison du fait que
ce pays ne connaît pas de juridiction administrative. Cette derniè-
re expression, si elle avait été utilisée seule n'aurait donc pas eu
de sens pour la R.D.A.

Quant à l'article 17, il accorde au chef de poste une inviolabili-
té personnelle et une immunité de juridiction analogues à celles
accordées aux diplomates. II se conforme en cela à la pratique
qui a été suivie, en cette matière, dans les autres Conventions
consulaires conclues avec des pays de l'Est.

Il en est de même de l'article 23 qui accorde une exemption
fiscale en faveur du poste consulaire et de la résidence du chef de
poste.

Le chapitre IV (articles 29 à 55) précise les diverses fonctions
que les fonctionnaires consulaires ont le droit d'accomplir, dans
leur circonscription, afin de protéger les droits et intérêts de l'Etat
d'envoi et de ses ressortissants et de contribuer au développement
des relations économiques, commerciales, culturelles et scientifi-
ques entre les deux Etats.

Ce chapitre comprend aussi quelques articles (30 à 33) préci-
sant les modalités d'exercice des fonctions consulaires. Celles-ci
concernent la représentation en justice des ressortissants de l'Etat
d'envoi, l'immatriculation, la délivrance de documents en matière
de nationalité, les passeports et visas, l'état civil, les actes nota-
riés, les légalisations et traductions, la force probante des actes,
les dépôts, les successions, les tutelles et curateUes, les communi-
cations entre fonctionnaires consulaires et ressortissants de l'Etat
d'envoi, particulièrement en cas d'incarcération.

On remarquera à ce propos que l'article 47 prévoit que le poste
consulaire de l'Etat d'envoi doit obligatoirement être informé par
les autorités de l'Etat de résidence, dans un délai de trois jours,
de tous les cas d'arrestation provisoire, de détention ou de
limitation de la liberté, sous quelque forme que ce soit, d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi. La personne concernée a cepen-
dant le droit si eile le désire de décliner l'intervention du fonction-
naire consulaire, pourvu que ce refus soit exprimé à l'occasion
d'une visite de ce fonctionnaire. En outre, les autorités de l'Etat
de résidence ont l'obligation d'informer le détenu du droit de
communiquer avec les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'en-
voi qui lui est accordé en vertu de cet article.

Les articles 48 à 52 décrivent les compétences des fonction-
naires en matière maritime, compétences qui sont, mutatis mu-
tandis, étendues à l'aviation par l'article 53.

Le chapitre V (articles 56 à 59) contient les dispositions géné-
rales et finales c'est-à-dire celles qui concernent le respect des lois
et règlements de l'Etat de résidence, l'exercice des activités consu-
laires par la mission diplomatique, le règlement des différends et
les clauses relatives à la r.itification, l'entrée en vigueur et Ja
dénonciation de la Convention.

Enfin, un échange de lettres annexé à la Convention détermine
queUes sont les personnes qui bénéficient des dispositions de
l'article 47 concernant les communications entre fonctionnaires



naren en onderdanen van de Zendsraar, In dit verband werd
gepreciseerd dar deze briefwisseling, waarin wordt verwezen
naar de algemeen erkende beginselen van het internationale
recht, waaronder het soevereine recht van elke Staat de voor-
waarden vast te stellen voor de verkrijging, het behoud of het
verlies van zijn staatsburgerschap, in geen enkel opzicht voor
België een beletsel vormt om verder zijn eigen regels van interna-
tionaal recht ten aanzien van wetsconflicten in nationaliteits-
kwesties op eenvormige wijze te blijven toepassen.

Dit zijn, Dames en Heren, de voornaamste overwegingen
waartoe deze Overeenkomst aanleiding geeft.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Justitie,

J. GaL.

De Minister van Financiën,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Verkeerswezen,

H. DE CROO.
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consulaires ct ressortissants de l'Etat d'envoi. Il a été précisé, à
ce propos, que cet échange de lettres qui se réfère aux principes
généralement reconnus du droit international régissant le droit
souverain de chaque Etat de déterminer les conditions de l'acqui-
sition, du mainrien ou de la perte de sa propre citoyenneté, ne
ferait en aucune manière obstacle à ce que la Belgique continue
à appliquer de façon uniforme ses propres règles de droit interna-
tional relatives aux conflits de lois en matière de nationalité.

Telles sont, Mesdames, Messieurs, les principales considéra-
tions auxquelles donne lieu l'examen de la présente Convention.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de la Justice,

J. GaL.

Le Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Communications,

H. DE CROO.
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ADVIES VAN DE RAAn VAN STATE

De Raad van Sture, afdeling wergeving, tweede kamer , de 16de juni 1982 door
de Minister van Buirenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te dienen
over een ontwerp van wct « houdende goedkeuring van de Consulaire Overeen-
komst russen her Koninkrijk België en de Duitse Dernocratische Republiek, en
van de wisseling van brieven, ondertekend te Brussel op 3 april1981 ", heeft de
18de oktober 1982 het volgend advies gegeven:

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

de HH.:
P. TAPIE, kameruoorzitter;
Ch. HUBERLANT, staatsraden;
P. F1NCOEUR,
P. DE VISSCHER, assessoren van de afdeling u/etgeuing;

Mevr. :
M. VAN GERREWEY, toegeuoegd griffier.

De overeenstemrning tussen de Franse en de Nederlandse teksr werd nagezien
onder toezicht van de he~r P. Tapie.

Het versJag werd uitgebrachr door de heer E. Falmagne, auditeur.

De Griffier,
(get.) M. VAN GERREWEY.

De Yoorzitter,
(get.) P. TAPIE.
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AVIS DU CONSEil. D'ETAT

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi rar le
Ministre des Relations extérieures, le 16 juin 1982, d'une demande d'avis sur un
projet de loi" portant approbation de la Convention consulaire entre le Royaume
de Belgique et la République démocratique allemande, et de l'échange de lettres,
signés à Bruxelles le 3 avril 1981 ", a donné le 18 octobre 1982 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de
MM.:

P. TAPIE, président de chambre;
Ch. HUBERLANT, conseillers d'Etat;
P. F1NCOEUR,
P. DE VISSCHER, assesseurs de la section de législation;

Mme:

M. VAN GERREWEY, greffier assumé.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée
sous Je contrôle de M. P. Tapie.

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier,
(s.) M. VAN GERREWEY.

Le Président,
(s.) P. TAPIE.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN

Aan allen die nu zijn en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van onze Minister van Buitenlandse Betrek-
kingen, van Onze Minister van Justitie, van Onze Minister van
Financiën en van Onze Minister van Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister
van Justitie, Onze Minister van Financiën en Onze Minister 'van
Verkeerswezen zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

De consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Duitse Democratische Republiek, en de wisseling van brieven,
ondertekend te Brussel op 3 apri11981, zullen volkomen uirwer-
king hebben.

Gegeven te Brussel, 3 maart 1983.

BOUDEWIJN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures,
de Notre Ministre de la Justice, de Notre Ministre des Finances
et de Notre Ministre des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre de Ia
Justice, Notre Ministre des Finances et Notre Ministre des Com-
munications sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique et la
République démocratique allemande, et l'échange de lettres,
signés à Bruxelles le 3 avril 1981, sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 3 mars 1983.

BAUDOUIN.



V AN KONINGSWEGE:

De Minister vall Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van [ustitie,

]. GaL.

De Minister van Financiën,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Verkeerswezen,

H. DE CROO.
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PAR LE ROI;

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de la Justice,

J. GaL.

Le Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Communications,

H. DE CROO.
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CONSUl.AIRE OVElŒENl<OMSTlliSsEN IlET
KONINKIUJK IIEI.GIE EN DE DlJlTSE I)I:.MO-

CRI\TISCHE REI'IIIII.lI-:K

Hl'I Kouinkrijk I\rl~ië en .le Duiisc Democr.it ische
Republiek ,
gcleid door de wcns hun betrekkingcn op consulair
gebied IC regelen en de vricudschappclijkc bctrckkin-
gen tussen beide Sraren vcrder te onrwikkelen in de
geest van de bepalingen van de Slorakte van de Con-
ferentie van Helsinki over veiligheid en samenwer-
king in Europn,
hebben besloren onderhavige Consulaire Ovcreen-
kornst te sluiten en hebben te dien einde als hun
gevolmachtigden aangewezen :

Zijne Majesteir de Koning der Belgen,
Zijne Excellentie de Heer Charles-Ferdinand No-

thomb, Minister van Buitenlandse Zaken van het
Koninkrijk België,

De Sraatsraad van de Duitse Democratische Repu-
bliek,

Zijne Excellentie de Heer Heinz Hoffmann, Bui-
tengewoon en Gevolmachrigd Ambassadeur V,\Il de
Duitse Dernocrarische Republiek ,

die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke
vorm bevonden volrnachren, overeensremrning heb-
ben bereikt over wat volgr :

HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel 1.

In deze Overeenkomst berekent :

a) «consulaire post » : elk consulaar-generaal ,
consulaar, vice-consulaat en consulair agentschap;

b) «consulaire ressort » : her ambtsgebied waarin
een consulaire post gemachtigd is consulaire werk-
zaamheden uit te oefenen;

c) «hoofd van een consulaire post »: de consulaire
ambtenaar die door de Zendstaat is aangewezen om
een consulaire post te leiden;

dl «consulair ambtenaar » : iedere persoon, waar-
onder begrepen het hoofd van een consulaire POSt,
aan wie in die hoedanigheid de uiroefening van con-
sulaire werkzaamheden is opgedragen;

e) «consulair bediende » : iedere persoon die, zon-
der consulair ambtenaar te zijn, administratieve of
technische werkzaamheden uitoefent in een consulai-
re post;

f) «Iid van het bedienend personeel ., : iedere per-
soon die werkzaam is bij de huishoudelijke dienst van
een consulaire post;

g) «Iid van de consulaire post »: elke consulaire
ambtenaar, consulaire bediende en ieder lid van het
bedienend personeel;

h) «gezinslid » : de echrgenoot, de kinderen, als-
mede de vader en de moeder van her lid van de
consulaire post, evenals de kinderen en de vader en
de moeder van de echtgenoot, op voorwaarde dat
deze personen bij hem inwonen en te zijnen laste zijn;

i) «Iid van het particulier personeel » : iedere per-
soon die uitsluitend in particuliere dienst van een lid
van de consulaire post werkzaam is;

j) «consulaire gebouwen » : de gebouwen of delen
van gebouwen en de daarbij behorende rerreinen,
ongeacht wie daarvan de eigenaar is, die uitsluirend
worden gebruikt voor de werkzaamheden van een
consulaire post;

I (, I

CONVENTION CONSULAIlt[ ENTRE I.E
IWY ,\U l'I'I l' DE Brl.(;I<~UE ET l.A ItEI'Ulll.lQUE

DEMOCni\TIQUE ALLEMANDE

l.c Royaume de belgique Cl la République Démo-
,,,1\ iquc allemande,
désireux de régler leurs relations dans le domaine
consulaire Cl Je développer duvanrage les relations
amicales emre les deux Etats dans l'esprit des disposi-
lions de j'Acte final de la Conférence d'Helsinki sur
la sécurité ct la coopération en Europe,

ont décidé de cunclure la présente Convention consu-
laire et ont désigne, à cet effet, comme pléniporentiai-
res:

Sa Majesté le Roi des Belges,
Son Excellence Monsieur Charles-Ferdinand No-

thomb, Ministre des Affaires étrangères du Royaune
de Belgique,

Le Conseil d'Etat de la République Démocratique
allemande,

Son Excellence Monsieur Heinz Hoffmann, Am-
bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la
République Démocratique allemande,
lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs
respectifs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DEFINITIONS

Article i.

Aux fins de la présente Convention, on entend par:

a) «poste consulaire" tout consulat général, con-
sulat, vice-consulat et agence consulaire;

b) «circonscription consulaire» le territoire sur
lequel un poste consulaire est autorisé à exercer des
fonctions consulaires;

c) "chef de poste consulaire» le fonctionnaire
consulaire chargé par l'Etat d'envoi de la direction
d'un poste consulaire;

d) "fonctionnaire consulaire" toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, chargée en cette
qualité de l'exercice de fonctions consulaires;

e) «employé consulaire" toute personne qui, sans
être fonctionnaire consulaire, exerce des fonctions
administratives ou techniques dans un poste consu-
laire;

f) «membre du personnel de service" toute per-
sonne affectée au service domestique d'un poste con-
sulaire;

g) "membre du posre consulaire" tout fonction-
naire consulaire, employé consulaire et membre du
personnel de service;

h) "membre de la famille » le conjoint, les enfants
et les père et mère du membre du poste consulaire,
ainsi que les enfants et père et mère de son conjoint,
à condition que ces personnes vivent; son foyer et
soient à sa charge;

i) "membre du personnel privé" toute personne
employée exclusivement au service privé d'un mem-
bre du poste consulaire;

j) «locaux consulaires" les bâtiments ou parties
de bâtiments et le terrain attenant qui, quel qu'en soit
le propriétaire, sont utilisés exclusivement aux fins
du poste consulaire;

I\ONSUI.ARVEnTRAG ZWISCl-IEN DrM
KONIr.RElCH IIELGIEN UND DER DEUT·

SOlEN DEMOKRATISCHEN REI'IJBl.lK

Das Königrcich Belgien und die Deutsche Derno-
kratische Republik haben,
"on dem Wunsch geleirer, ihre Beziehungen auf kon-
sularischem Gebiet zu regeln und die freundschaftli-
chen Beziehungen zwischen beiden Staaten im Geiste
der Bestimmungen der Schlußakte der Konferenz
über Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa von
Helsinki weiterzuenrwickeln ,

beschlossen, den vorliegenden Konsularvertrag ab-
zuschlielïen, und zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
mächtigten ernannt:

Seine Majesrär der König der Belgier,

Seine Exzellenz Herrn Charles-Ferdinand No-
thomb, Minister für Auswärtige Angelegenheiten des
Königreichs Belgien,

Der Staatsrar der Deutschen Demokratischen Re-
publik,

Seine Exzellenz Herrn Heinz Hoffmann, Außeror-
dentlicher und Bevollmächtigter Borschafrer der
Deutschen Demokratischen Republik,
die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form
befundenen Vollmachten folgendes vereinbart ha-
ben:

KAPITEL I

DEFINITIONEN

Artikel i.

In diesem Vertrag bedeuten die nachstehenden Be-
griffe:

a) «Konsularische Verrretung » jedes Generalkon-
sular, [edes Konsulat, jedes Vizekonsulat und jede
Konsularagentur;

b) «Konsularbezirk » das Gebier, auf dem eine
konsularische Vertretung berechtigt ist, konsulari-
sche Funktionen auszuüben;

c) «Leiter der konsularischen Verrretung » die
konsularische Amtsperson, die vom Entsendestaat
mit der Leitung einer konsularischen Vertretung be-
aufrragr ist;

dl «Konsularische Arntsperson » jede Person, ein-
schließlich des Leiters der konsularischen Vertre-
rung, die in dieser Eigenschaft mit der Wahrnehmung
konsularischer Funktionen beauftragt ist;

e) «Konsularangestellrer » [ede Person, die in der
konsularischen Verrrerung administrative oder tech-
nische Aufgaben erfüllr, jedoch keine konsularische
Amtsperson isr;

f) ,;Mirglied des dienstlichen Hauspersonals » jede
Person, die als Hausangestellte in der konsularischen
Vertrerung beschäftigt ist;

g) «Angehöriger der konsularischen Vertrerung »

jede konsularische Amsrperson, jeden Konsularange-
stellten und jedes Mirglied des dienstlichen Hausper-
sonals;

h) ",amilienangehöriger » den Ehegatten des An-
gehörigen der konsularischen Vertretung, seine Kin-
der und Eltern sowie die Kinder und Eltern des
Ehegatten, soweit diese Personen dem Haushalt des
Angehörigen der konsularischen Vertrerung angehö-
ren und von ihm unterhalten werden;

i) «Angehöriger des privaten Hauspersonals » jede
Person, die ausschließlich im privaten Dienst eines
Angehörigen der konsularischen Vertretung beschäf-
rigt isr;

j) «Konsularräurnlichkeiten » Gebäude oder Ge-
bäudereile sowie dazugehörende Grundstücke, die
ungeachter der Eigentumsverhältnisse ausschließlich
für konsularische Zwecke genurzt werden;



k) ,,"ffiL"il'l<-hridwissdin)!,,,: ,tik hrid'wissrlin)!,
nll't bcrrekkiug 101 dt, nll1sul:tir<' l'"S\ cu 1.ijn wcrk-
zaamhcdeu:

/) «consul.ur nrcluel» : alle IIfficidt, hricfwisseling
en andere bescheidcn, alsmede alle stukken , bockcn,
films, geluidsbanden, registers, zegcls, kuartsyste-
men en codernarerinal , in hun diverse technische
vormcn , alsmede her rn.ueriaal en de meubels he-
sremd voor her bescherrncn en opbergen van deze
zaken;

III) «schip van de Zendstaat " : ieder vaartuig dar
wettelijk onder de vlag van de Zendsraat vaart, met
uitzondering van oorlogsschepen,

n) «Iuchtvaartuig van de ZendStaal .•: ieder bur-
gerlijk luchrvaarruig dat wertelijk van de bijzondere
kentekenen van inschrijving en registrarie van de
Zendsraat is voorzien.

HOOFDSTUK Il

VESTIGING VAN
DE CONSULAIRE POSTEN,

BENOEMING EN TERUGROEPING
VAN CONSULAIRE AMBTENAREN

Art.2.

1) Een consulaire post mag alleen dan in de Ver·
blijfstaat worden gevestigd wanneer deze Sraar daar-
mee instemt.

2) De zerel, de klasse en het consulaire ressort van
de consulaire post, alsmede her aanral leden van de
consulaire post, worden vasrgesreld in onderlinge
overeensremming russen de Zendstaat en de Verblijf-
staat. Herzelfde geldt in geval van wijziging met
betrekking tot de zetel, de klasse, het ressort alsmede
het aantal leden van de consulaire post.

Art. 3.

1) De Zendstaar verzekert er zich langs diplorna-
tieke weg van dat de persoon die hij tot hoofd van
een consulaire post wil benoernen, de instemming
van de Verblijfstaat zal verkrijgen.

2) De Zendstaar doet de aanstellingsbrief of ieder
ander document inzake de benoeming van het hoofd
van de consulaire post langs diplomatieke weg roeko-
men aan her Ministerie van Buitenlandse Zaken van
de Verblijfstaar . Deze. stukken vermelden de naam en
de voornamen van het hoofd van de consulaire post,
zijn klasse alsmede de zetel van de consulaire post en
het consulaire ressort. .'

3) Her Minisrerie van Buitenlandse Zaken van de
Verblijfstaat verleenr zo spoedig mogelijk en koste-
loos her exequatur.

Het hoofd van een consulaire post kan zijn consu-
laire werkzaamheden slechrs aanvangen na ont-
vangst van her exequatur of van enige andere rnachti-
ging, verleend door het Ministerie van Buitenlandse
Zaken van de Verblijfstaat, In afwachting dar her
exequatur wordt verleend, kan de Verblijfstaat her
hoofd van een consulaire post voorlopig toesraan zijn
werkzaamheden uit te oefenen.

Art, 4.

Zodra het hoofd van een consulaire post tot de
uitoefening van zijn werkzaamheden is toegelaren,
zelfs indien dit voorlopig is, treffen de bevoegde
overheden van de Verblijfstaat alle noodzakelijke
maatregelen om hem in staar te stellen zijn werk-
zaamheden te verrichren en van de rechren, facilirei-
ten, voorrechten en irnmuniteiten te genieten welke
hem in overeensternrning met deze Overeenkomsr
worden toegekend.

[ 7 I

k) "CIITt"p"ndanc,' IlIiici"II " " tIlUI,' la .:lIrH'S·
pond.mec rcl.uivc .111posh' consul.ure ct t, ses tOile-
rions;

/) .. archives cousul.urcs .. roure 1:1 correspondance
officielle ct autres papiers, ainsi que sons leurs diffé·
rentes formes techniques. tous les documents, livres,
films, ruhans magnétiques. registres, sceuux , ti-
chiers, matériel du chiffre ct du code ainsi que le
matériel el les meubles destinés il les protéger et il les
conserver;

III) "navire de l'Etat d'envoi .• tout bâtiment de
navigation battant légalement le pavillon de l'Etat
d'envoi à l'exception des bâtiments de guerre;

Il) "aéronef de l'Etat d'envoi .• tout aéronef civil
portant légalement les signes particuliers d'immatri-
culation et d'enregistrement de l'Etat d'envoi.

CHAPITRE Il

ETABLISSEMENT
DES POSTES CONSULAIRES,
NOMINATION ET RAPPEL

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Art. 2.

1) Un poste consulaire ne peut être établi dans
l'Etat de résidence qu'avec le consentement de cet
Etat.

2) Le siège du poste consulaire, sa classe et sa
circonscription consulaire de même que le nombre
des membres du poste consulaire sont fixés de com-
mun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.
Il en est de même en cas de modification du siège, de
la classe, de la circonscription du poste consulaire
ainsi que du nombre de ses membres.

Art. 3.

1) L'Etat d'envoi s'assurera par la voie diplomati-
que que la personne qu'il envisage de nommer chef
de POSteconsulaire recevra le consentement de l'Etat
de résidence.

2) L'Etat d'envoi fera parvenir par la voie diplo-
matique la lettre de provision ou tout autre document
relatif à la nomination du chef de poste consulaire au
Ministère des Affaires étrangères de l'Etat de résiden-
ce. Ces documents indiqueront Jes nom et prénoms
du chef de poste consulaire, sa classe ainsi que le siège
du poste consulaire et la circonscription consulaire.

3) Le Ministère des Affaires étrangères de l'Etat de
résidence délivrera aussitôt que possible et sans frais
l'exequatur.

Le chef de poste consulaire ne peut entrer dans ses
fonctions consulaires qu'après réception de l'exequa-
tur ou de toute autre autorisation accordée par le
Ministère des Affaires étrangères de l'Etat de résiden-
ce, En attendant la délivrance de l'exequatur, le chef
de poste consulaire peut être admis provisoirement
par l'Etat de résidence, à l'exercice de ses fonctions.

Art. 4.

Dès que le chef de poste consulaire sera admis,
même à titre provisoire, à l'exercice de ses fonctions,
les autorités compétentes de l'Etat de résidence pren-
dront toutes les mesures nécessaires pour lui permet-
rre d'exercer ses fonctions et de bénéficier des droits,
facilités, privilèges et immunités qui lui sont accordés
conformément à la présente Convention,
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k) •. Dicustlicher Schrifrwcchsel .• den gesnrnten
Schrifrwechscl, der die konsul.msche Vertretung und
ihrc Aufgabcn betrifft;

/) «Konsularnrchiv .. den gcsarnren dienstlichen
Schriftwechsel und sonsrige Schriftstücke; in ihl'1
verschicdcnen tcchuischen Formen alle Dokumente,
ßüchcr, Filme, Tonhänder , Registcr , Siegel, Kartei-
en, Chiffre und Code sowie das Marerial und die
Einrichtungsgegensrände, die 7.U ihrem Schurz und zu
ihrer Aufbewahrung besrirnrnt sind;

m) «Schiff des Enrsendestaares .• [edes Wasser-
fahrzeug, das rechrrnäßig unter der Flagge des Ent-
sendesta.ires fährt, mit Ausnahrne von Kriegsschif-
fen;

Il) «Luftfahrzeug des Enrsendesraates " [edes zivi-
le Luftfahrzeug, das rechtrnäßig die Staatszugehörig-
keits und Einrragungszeichen des Entsendesraates
trägr.

KAPITEL Il

ERRICHTUNG VON
KONSULARISCHEN VERTRETUNGEN,

ERNENNUNG UND ABBERUFUNG
VON KONSULARISCHEN AMTSPERSONEN

Art. 2.

1) Eine konsularische Vertrerung karin im Ernp-
fangsstaar nur mit dessen Zustimmung errichter wer-
den.

2) Der Sirz der konsularischen Vertrerung, ihr
Rang, der Konsularbezirk sowie die Anzahl der An-
gehörigen der konsularischen Vertretung werden
zwischen dern Entsendesraat und dem Empfangs-
sraar vereinbart. Das gilt auch für die Änderung des
Sitzes, des Ranges, des Konsularbezirkes sowie der
Anzahl der Angehörigen der konsularischen Vertre-
tung.

Art. 3.

1) Der Enrsendestaar wird sich auf diplomati-
schern Weg vergewissern, daß die Person, die er als
Leiter der konsularischen Vertretung zu ernennen
beabsichtigt, die Zustirnrnung des Ernpfangsstaates
erhalten wird.

2) Der Enrsendesraat übermittelt dern Ministeri-
urn für Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs-
staates auf diplomarischern Weg das Konsularpatent
oder ein anderes Dokument über die Ernennung des
Leirers des konsularischen Verrrerung, Darin sind
der Vor- und Zuname des Leiters der konsularischen
Vertretung, sein Rang sowie der Sitz der konsulari-
schen Vertretung und der Konsularbezirk zu bezeich-
nen,

3) Das Minisreriurn Iür Auswärtige Angelegenhei-
ren des Empfangssraares erteilr so schnell wie rnög-
lich und gebührenfrei das Exequatur.

Der Leiter der konsularischen Vertrerung darf sei-
ne konsularischen Funktionen erst nach Erhalt des
Exequaturs oder einer anderen Genehmigung, die
durch das Ministerium für Auswärtige Angelegenhei-
ten des Empfangssraares erteilr wird, ausüben. Bis
zur Erteilung des Exequaturs kann der Empfangs-
staat dem Leiter der konsularischen Vertrerung ge-
statten, seine konsularischen Funktionen vorläufig
auszuüben.

Art.4.

Die zusrändigen Organe des Ernpfangssraates er-
greifen, sobald die Erlaubnis zur Funktionsausû-
bung, einschließlich einer vorläufigen Erlaubnis, er-
reilt wur.le, alle norwendigen Maßnahmen, um dern
Leiter der konsularischen Vertretung die Ausübung
seiner Funktion und die Inanspruchnahme der ihm
nach diesern Verrrag gewährten Rechte , Erleichre-
rungen, Privilegien und Immunitäten zu ermögli-
chen.
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I) Iudicll hcl huuld vun ecu cl"""I:\I'T f.I1"I, um
wclke rcdcn duu ouk , uiet ill '\.1.11 IS IIju l\'<Th,I,IUI-
lH'uell uit t" ocfeuen uf uulu-n lIin pLUI' tiiddijk
openst.uu , kan de Zcndst.i.u d,' ujdcliike leidi,:;: ":111

de consulaire pusr tocvcrtrouwen .1.11\ ecu consul.ur
ambrenuar van dczclfde post uf V;1I1 ecu van zijn
anderc in de Vcrblijfsur,« gevesiigdc consulaire pos-
ren of aan een lid vau her diplorn.uick persunccl V;1I1

zijn diplornutiekc zending in de Verblijfsru.u. De
naarn en de voornamen van het w.urncmend houfd
alsrnede zijn vorige werkzaamhcdcn dienen vooraf
aan het Ministerie van Buitcnlandsc Zaken van de
Verbliifsraar te worden medegedeeld.

2) De persoon die met de voorlopige leiding van
de consulaire post wordr belast, geniet dezelfde rech-
ten, facilireiten, voorrechren en irnmuniteiten als die
welke deze Overeenkomst toekenr aan her hoofd van
een consulaire post.

3) Wanneer een lid van het diplornatiek personeel
van de diplomatieke zending van de Zendstaar rijde-
lijk belasr is met de leiding van de consulaire post
worden zijn diplornatieke voorrechten en imrnunirei-
ten niet aangerasr.

An, 6.

1) De Zendsraar geeft zo spoedig rnogeli jklangs
diplomatieke weg kennis aan het Minisrerie van Bui-
tenlandse Zaken van de Verblijfstaar "an:

a) de benoeming of de indiensttreding van een lid
van de consulaire post, zijn naam en voornarnen , zijn
funcrie bij de consulaire post, de darum van aan-
komst en van definitief vertrek of de beëindiging van
zijn werkzaamheden en alle andere wijzigingen be-
treffende zijn toestand welke zich tijdens zijn dienst-
vervulling bij de consulaire post voordoen;

b) de darum van aankomst en van definitief ver-
trek van gezinsleden van een lid van de consulaire
POSt en, in voorkomend geval, het feit dat een per-
soon gezinslid wordt of ophoudr dit te zijn;

c) her in diensr nemen en her beeïndigen van het
diensrverband van een consulair bediende, een lid
van her bedienend personeel of van een lid van het
particuliere personeel die onderdanen van de Ver-
blijfstaat zijn of aldaar hun duurzaam verblijf hou-
den,

2) De darum van aankomst en van definitief ver-
trek moeren van tevoren ter kennis worden gebracht.

Art. 7.

1) Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de
Verblijfstaat geeft aan ieder lid van de consulaire post
die geen onderdaan noch ingezetene van de Verblijf-
staar is een kaart af die voorzien is van een foto en
die zijn idenriteir en de hoedanigheid waarin hij lid
is van de consulaire post bevestigr,

2) Her eersre lid van dit artikel is mutatis mutandis
ook van toepassing op de gezinsleden die geen onder-
danen noch ingezetenen van de Verblijfsraat zijn.

An. 8.

Consulaire ambrenaren dienen onderdanen van de
Zendstaar te zijn. Zij mogen geen ingezerenen van de
Verblijfstaar zijn, noch er, buiten hun officiële werk-
zaamheden, enige op winsrgerichte bedrijvigheid uir-
oefenen.

Art,9.

1) De Verblijfstaat kan re allen tijde langs diplo-
marieke weg de Zendsraar ervan in kennis stellen dar
hij her exequatur of andere machtiging van het hoofd
van de consulaire post zal intrekken, of dar hij een

I X 1

:\11 'Ï.

II S" pour quelque r.uxun 'I"" 'T ,uit, k d\l:f dt'
poste.' consul.un: l'si vmpcchc d'exercer ....l·S f(ll\(linus
(-li •...i ~()Il pOSll' l'Si tl'I1lP'II';\II"l'I11t'1lI vac.rut , l'Lt.rr
d\'I1\'oi l'CUI ..:onfil'l" Lt dlrt'\.1Îol1 1(..-mpor.urc du poste
consulaire :t lIll [unctiuuü.urv consulaire du meme
poste ou d'un dt' St'~ .uun-s postes consulaires d.ms
l'Etal de résidence ou " un membre du personnel
diplomuuque de 5;1 mission diplomatique dans l'Erut
de residence. l.es nom et prénoms du gérant intéri-
maire de meme que ses fonctions 'Intérieures sont
notifiés au préalable au Ministère des Affaires érran-
gères de l'Etat de résidence.

2) la personne chargée de la direcrion temporaire
du poste consulaire jouit des mêmes droits. facilités,
privilèges et immunités que la présente Convention
accorde au chef de poste consulaire.

3) lorsqu'un membre du personnel diplomatique
de la mission diplomatique de l'Erar d'envoi est char-
gé de la direction temporaire du poste consulaire, ses
privilèges cr immunités diplomatiques n'en sont pas
affectés.

An. 6,

I) L'Etat d'envoi notifiera, dès que possible, par
la voie diplomatique, au Ministère des Affaires érran-
gères de l'Erar de résidence:

a) la nomination ou l'entrée en fonctions d'un
membre du posre consulaire, ses nom cr prénoms cr
sa foncrion au poste consulaire, la dare d'arrivée cr
de départ définitif ou la cessation de sa foncrion et
tous les aurres changements concernant sa situation,
intervenus pendant son activité au poste consulaire;

b) la date d'arrivée cr de départ définitif des mem-
bres de la famille d'un membre du posre consulaire
cr, le cas échéant, le fait qu'une personne devient
membre de la famille ou perd cette qualité;

c) l'engagement cr la cessation de service d'un em-
ployé consulaire, d'un membre du personnel de servi-
ce ou d'un membre du personnel privé qui esr ressor-
tissant de l'Etat de résidence ou qui a sa résidence
permanente dans cet Etat.

2) la date d'arrivée et de départ définitif doivent
faire l'objet d'une notification préalable.

An. 7.

1) le Ministère des Affaires étrangères de l'Etat de
résidence délivrera à tour membre du poste consulai-
re qui n'est ni ressorrissant ni résident permanent de
l'Etat de résidence, une carte munie d'une photogra-
phie attestant son identité et la qualité en laquelle il
est membre du poste consulaire.

2) le paragraphe 1 du présent article s'applique
mutatis mutandis aux membres de la famille qui ne
sont ni ressortissants ni résidents permanents de
l'Etat de résidence.

An. 8.

les fonctionnaires consulaires doivent être des res-
sortissants de l'Etat d'envoi. Ils ne peuvent être rési-
dents permanents de l'Etat de résidence ni y exercer,
en dehors de leurs foncrions officielles, une occupa-
rion de caractère lucratif.

An. 9.

I) L'Etat de résidence peur à tout moment infor-
mer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique qu'il
retirera au chef de poste consulaire l'exequatt/r ou
l'aurre autorisation, ou qu'il juge inacceptable un

1\1'1. S.

I) h, der l.eucr der konsul.rnvchcn Vertretung nus
rrgcndeincm Gruud mcht in Jer Lage, seine Funkrio-
ncn .iuszuüben, oder ist dcsscn Stclle zcitwcilig unbc-
sctzt , k.mn der Enrscndcsrnat die zcirweilige leitung
der konsulnrischen Vertrcrung einer konsularischr-i
Arntsperson der herreffenden oder einer semer ande-
ren konsularischen Verrrctungen im Empfangsstaat
oder einern Mitglied des diplomatischen Personals
seiner diplcmutischen Mission im Ernpfangsstaar
übertragen. Vor- und Zunarne sowie die bisherigen
Funktionen des 7.eirweiligen Leirers werden vorher
dem Minisrerium für Auswärrige Angelegenheiten
des Ernpfangssraates norifizierr.

2) Die Person, die mit der zeitweiligen Leitung der
konsularischen Vertretuug beauftragt wurde, genießt
die gleichen Rechte, Erleichrerungen, Privilegien und
lmrnunitäten, die dern Leirer der konsularischen Ver-
rrerung nach diesem Verrrag zustehen.

3) Wird ein Mirglied des diplornatischen Personals
der diplomatischen Mission des Entsendestaates mit
der zeirweiligen Leitung der konsularischen Vertre-
tung beaufrragr, bleiben seine diplomatischen Privile-
gien und Irnrnunitäten unberühn.

An. 6.

1) Der Enrsendestaat reilr dem Minisrerium für
Auswärrige Angelegenheiren des Ernpfangsstaares so
bald wie möglich auf diplomatischem Weg folgendes
mit:

,,) die Ernennung oder den Dienstanrrirt eines An-
gehörigen der konsularischen Vertrerung, seinen
Vor- und Zunanem und seine Funktion in der konsu-
larischen Vertretung, das Darurn seiner Ankunft und
endgültigen Abreise oder die Beendigung seiner
dienstlichen Tärigkeir und alle sonsrigen seine Stel-
lung betreffenden Änderungen während seiner Tärig-
keir in der konsularischen Vertretung;

b) das Daturn der Ankunft und der endgültigen
Abreise von Familienangehörigen eines Angehörigen
der konsularischen Verrrerung und gegebenenfalls
die Tatsache, daß eine Person Familienangehöriger
wird oder diese Eigenschaft verliert;

c) den Dienstantritt und die Beendigung der
dienstlichen Tärigkeir eines Konsularangestellten,
eines Mitgliedes des dienstlichen Hauspersonals oder
eines Angehörigen des privaten Hauspersonals, der
Staatsbürger des Empfangsstaates ist oder seinen
Wohnsitz im Ernpfangssraar hat,

2) Das Daturn der Ankunft und der endgültigen
Abreise ist im voraus mitzureilen.

An.7.

I) Das Ministerium fur Auswärtige Angelegenhei-
ren des Ernpfangssraares stellr jedem Angehörigen
der konsularischen Vertrerung, der nichr Sraarsbür-
ger des Ernpfangsstaates isr oder seinen Wohnsirz
nicht im Ernpfangsstaar hat, einen mit einem Licht-
bild versehenen Ausweis aus, der seine Identität und
die Eigenschaft, in der er Angehöriger der konsulari-
schen Vertrerung ist, besrärigr.

2) Absatz I isr auf Familienangehörige, die nicht
Staatsbürger des Empfangssraares sind oder ihren
Wohnsitz nicht im Ernpfangsstaar haben, entspre-
chend anzuwenden.

Arr. 8.

Eine konsularische Arntsperson muß Staarsbürger
des Enrsendestaates sein. Sie darf weder ihren Wohn-
sirz im Empfangssraar haben noch don neben ihrer
dienstlichen Funktion eine Erwerbstätigkeit
ausüben.

An. 9.

1) Der Ernpfangsstaar kann den Entsendesraat je-
derzeit auf diplornatischern Weg davon in Kenntnis
setzen, daß das Exequatur oder die andere Genehmi-
gung für den Leirer der konsularischea Verrrerung



lid vau de consulaire l'OSI nict :\:II1I';I:lrdb,\:\r.iclu. Ik
rcdcuen l'ail zijll bcslissin]; mucn-n nil'I wnrdcn 0plll'-
gcvcn, De Zeudsuuu mOl'1 in lkr!\dtjkl' I\l'vallell .Ir
berrokkcn pl'!'SOOIlrerugrocpcn of I.iin wcrkza.uuhc-
den bij dl' consulaire post beeïudigen,

2) Indien de Zendsraut hinnen ecn redelijke ter-
mijn de berrokken persoon niel terugroepr of zijn
werkznamheden bij de consulaire post nier bceïndigr ,
kan de Verbliifstaur weigeren hem nog langer als lid
van de consulaire pOSI te beschouwen.

HOOFDSTUK III

FACILITEITEN, VOORRECHTEN
EN IMMUNITEITEN

Art. 10,

1) De Verblijfsraat behandelt de leden van de con-
sulaire post met de eerbied die hun verschuldigd is en
neemt alle noodzakelijke rnaatregelen orn een doel-
treffende uitoefening van hun werkzaamheden moge-
lijk te maken.

2) De Verblijfstaat neemt alle passende maatrege-
len om te verhinderen dar de persoon, de vrijheid en
de waardigheid van de consulaire ambtenaren te kort
wordt gedaan.

3) De Verblijfstaat waarborgt dat de leden van de
consulaire POSt en hun gezinsleden kunnen genieten
van de in onderhavige Overeenkomsr omschreven
faciliteiten, voorrechten en irnmuniteiten.

Art. 11.

1) De Verblijfstaat helpt de Zendsraat bij het ver-
krijgen van consulaire gebouwen en woningen voor
de leden van de consulaire POSt.

2) De Zendstaat kan, in overeenstemming met de
wetten en voorschriften van de Verblijfstaat :

a) de eigendom of her genor hebben of verwerven
van de gebouwen besternd voor de consulaire POSten
van woningen voor de leden van deze POStdie onder-
danen zijn van de Zendstaar en in de Verblijfsraar
niet duurzaam verblijf houden;

b) voor de in lid a vermelde doeleinden gebouwen,
gedeelten van gebouwen of aanhorigheden bouwen
of verbouwen;

cl de rechten bedoeld in de leden a en b van dit
lid vervreemden.

3) De bepalingen van dit arrikel ontslaan de Zend-
staar niet van de verplichting zich te schikken naar
de wetten en voorschriften van de Verblijfstaat inza-
ke stedebouw en bouw.

Arr. 12.

1) Een schild met het wapen van de Zendsraar en
een afschrift met de vermelding van de consulaire
post in de ralen van de Zendstaar en de Verblijfstaat
mogen worden aangebracht op het gebouw dar de
consulaire POSt huisvest en op de ambrswoning van
het hoofd van de POSt.

2) De narionale vlag van de Zendstaat mag op her
gebouw van de consulaire POSt en op de arnbrswo-
ning van het hoofd van de consulaire POSt worden
gehesen,

3) Her hoofd van de consulaire post mag de natio-
nale vlag van de Zendstaar voeren op de voertuigen
die hij in de uitoefening van zijn arnbr gebruikt.

Art. 13.

1) De consulaire gebouwen en de ambtswoning
van het hoofd van de consulaire POStzijn onschend-
baar. De overheden van de Verblijfstaat mogen de
consulaire gebouwen of de ambtswoning van het
hoofd van de consulaire post slechts betreden met de

l ') I

Illl'Inbre du POSll' consul.ure. 1111':1 1"IS ;\ donner les
lIlntifs lI<-sa décision. 1"l1Is ('S ('ls,l'Et,lI .fl'nvlli llult
rappeler 1'1persuuuc l'Il ,',lUSl' nil mettre fin ;\ Sl~S
activités ;'1I poste consul.ure.

2) Si l'Erut J'envoi ne rappelle pas la personne en
cause dans un délai raisonnable ou ne met pas fin il
ses fonctions au poste consulaire, l'Etat de résidence
peul refuser de continuer ù la considérer comme
membre du poste consulaire,

CHAPITRE III

FACILITES, PRIVILEGES
ET IMMUNITES

Art. \0.

I 1 L'Etat de résidence traite les membres du poste
consulaire avec le respect qui leur est dû et prend
toute mesure nécessaire pour leur permettre l'exercice
efficace de leurs fonctions.

2) L'Etat de résidence prend toutes les mesures
appropriées pour empêcher toute atteinte à la person-
ne, à la liberté et à la dignité des fonctionnaires
consulaires.

3) L'Etat de résidence garantir que les membres du
poste consulaire et les membres de leur famille puis-
sem jouir des facilités, privilèges et immunités prévus
par la présente Convention.

Art. 11.

1) L'Etat de résidence assiste l'Etat d'envoi à se
procurer des locaux consulaires et des logements
pour les membres du poste consulaire.

2) L'Etat d'envoi peut, en se conformant aux lois
et règlements de l'Erar de résidence:

a) acquérir ou posséder en propriété ou en jouis-
sance des locaux destinés au poste consulaire er des
logements pour les membres de ce poste qui som
ressortissants de l'Etat d'envoi et n'am pas leur rési-
dence perm an l'me dans l'Etat de résidence;

b) construire ou transformer, aux fins mention-
nées à l'alinéa a, des bâtimenrs, parties de bâtiments
ou dépendances;

c) aliéner les droits visés par les alinéas a et b du
présent paragraphe.

3) Les dispositions du présent article n'exemptent
pas l'Etat d'envoi de l'obligation de respecter les lois
et règlements de l'Etat de résidence en matière d'urba-
nisme et de construction.

Art. 12.

1) Un écusson aux armes de l'Etat d'envoi et une
inscription désignanr le poste consulaire et rédigée
dans les langues de l'Etat d'envoi el de l'Etat de
résidence peuvent être placés sur le bâtiment occupé
par le poste consulaire et sur la résidence du chef de
poste consulaire.

2) Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut être
arboré sur le bâtiment du poste consulaire et sur la
résidence du chef de poste consulaire.

3) Le chef de poste consulaire peut arborer le
pavillon national de l'Etat d'envoi sur les véhicules
qu'il utilise dans l'exercice de ses fonctions.

Art. 13.

1) Les locaux consulaires et la résidence du chef de
poste consulaire som inviolables. Les autorités de
l'Etat de résidence ne peuvent pénétrer dans les lo-
caux consulaires ni dans la résidence du chef de poste
consulaire sans Ie consentement du chef de poste

. I

Iltniàge/ugen \l'IHI utler ti:lt~ ein Angehöngel der
kunsnlanwhen Vcrrreruug uicht erwunvcht isr. Die
Emschcrdung bcdarf keiner l\c!\riindung. In solchen
Fällen hat der Lntscndestuat die betrcfleude I'crson
.ibzuberufcn oder ihre T:itigkeit in der konsulari-
schcn Vcrtrcrung lU bcenden.

2) Ul1lerl:ilst cs der Entscndesrnar, eine solche °cr-
san inuerhalh einer angernessenen Frist abzubcruren
oder ihre Tärigkeir in der konsularischen Vertretung
lU beenden, kann sich der Empfangssraar weigern,
sie weirerhin als Angehörigen der konsuiarischen
Verrretung anzuerkennen.

KAPITEL III

ERLEICHTERUNGEN, PRIVILEGIEN
UND IMMUNITÄTEN

Art. 10.

I) Der Ernpfangsstaat behandelt einen Angehöri-
gen der konsularischen Vertrerung mit der ihm ge-
bührenden Achrung und rriffr alle norwendigen
Maßnahmen, um ihm die wirksame Ausübung seiner
Funkrionen zu gewährleisten.

2) Der Ernpfangssraar ergreift alle geeigneten
Maßnahmen, um jeden Angriff auf die Person, Frei-
heit und Würde einer konsularischen Amrsperson zu
verhindern.

3 1 Der Empfangsstaat sichert, daß ein Angehöri-
ger der konsularischen Vertrerung und seine Familie-
nangehörigen die Erleichterungen, Privilegien und
Immunitäten nach diesem Vertrag in Anspruch neh-
men können.

Art. Il.

1) Der Empfangsstaar unterstützt den Entsende-
staar bei der Beschaffung von Konsularrâumlichkei-
ten und Wohnungen für die Angehörigen der konsu-
larischen Vertretung.

2) Der Entsendesraar kann in Übereinstimmung
mit den Rechtsvorschriften des Ernpfangssraates :

a) Konsularräumlichkeiten und Wohnungen für
die Angehörigen der konsularischen Vertrerung, so-
fern diese Sraatsbürger des Entsendestaates sind und
ihren Wohnsitz nicht im Ernpfangssraar haben, als
Eigenturn oder zur Nurzung erwerben oder besitzen;

b) Gebäude, Gebäudereile oder Nebengebäude zu
den unter Buchstabe a genannten Zwecken errichten
oder baulich verändern;

c) die Rechte, die unter Buchstabe a und b ge-
nannt sind, veräußern.

3) Die Bestimmungen dieses Artikels befreien den
Entsendestaar nichr von der Einhaltung der Rechts-
vorschriften des Ernpfangsstaates auf dem Gebiet der-
Städteplanung und des Bauwesens.

Art. 12.

1) Am Gebäude der konsularischen Vertrerung
und an der Residenz des Leiters der konsularischen
Vertrerung können das Staatswappen und die Be-
zeichnung der konsularischen Vertretung in den
Sprachen des Entsendestaates und des Empfangs-
staates angebracht werden.

2) Am Gebäude der konsularischen Vertretung
und an der Residenz des Leiters der konsularischen
Vertrerung kann die Staarsflagge des Entsendesraates
aufgezogen werden.

3) Der Leiter der konsularischen Verrretung kann
die Sraarsflagge des Enrsendestaates an den von ihm
dienstlicht benutzren Fahrz.eugen führen.

Art. 13.

I) Die Konsularräumlichkeiten und die Residenz
des Leiters der konsularischen Vertrerung sind unver-
letzlich, Die Organe des Ernpfangsstaates dürfen die
Konsularräumlichkeiten und die Residenz des Leiters
der konsularischen Vertrerung ohne Einwilligung des
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tocsu-nuniug van hl'l huofd v.in dl' nlllsulilirl' pust ,
hct hoofd vau de diplouuuickc zl'Ildill!( vau dl' Zl'Ild·
stn.u of l'l'Il door dezcn auugcwczcu pcrsuon.

2) De Verbhjfstaat ueenu alle passcndc maatregc
ICIlom de beschermiug van de consulaire gebouwen
te verzckercn en om te verhinderen dar nan de waar-
digheid van de consulaire post afbreuk wordr ge-
daan. De consulaire gebouwen, de meubels en de
goederen van de consulaire post alsmede zijn vervoer-
middelen zijn gevrijwaard regen elke vorm van verde-
ring, beslag of uirvoeringsmaatrcgel,

3) De Verblijfstaar neemt alle passende maatrege-
len om de bescherrning van de arnbtswoning van het
hoofd van een consulaire post en de woningen van
de consulaire ambtenaren re verzekeren.

Art. 14.

De consulaire archieven zijn te allen tijde en waar
zij zich ook mogen bevinden onschendbaar.

Art. 15.

1) Door de Verblijfstaat wordr aan de consulaire
post toegesraan voor alle officiële doeleinden onbe-
lemmerd verbindingen te onderhouden; deze verbin-
dingen worden door de Verblijfsraat beschermd.

De consulaire post heefr het recht verbindingen te
onderhouden met de regering, de diplornarieke zen-
dingen en de andere consulaire posten van de Zend-
staat, waar deze zich ook mogen bevinden.

De consulaire POSt mag alle daarvoor in aanmer-
king komende middelen gebruiken, diplornatieke of
consulaire koeriers, diplomatieke of consulaire tas-
sen en codeberichren daarbij inbegrepen. De consu-
laire post mag evenwel geen radiozender installeren
en gebruiken zonder de toestemming van de Verblijf-
staat.

De consulaire POSt moer voor het gebruik van de
openbare communicatiemiddelen dezelfde rarieven
betalen als de diplornarieke zending.

2) De officiële briefwisseling van de consulaire
post is onschendbaar.

3) De consulaire tas mag nier worden geopend of
vastgehouden. De pakketten welke de consulaire tas
vormen moeren aan de buirenkant duidelijk zichrbare
kentekenen dragen, waaruit hun aard blijkt en mo-
gen slechts officiële briefwisseling alsmede dokurnen-
ten en uitsluitend voor officieel gebruik besternde
goederen bevatten.

4) De Verblijfstaat verleent aan de consulaire koe-
rier die dienr te zijn voorzien van een officieel docu-
ment waaruit zijn hoedanigheid blijkt en dar het
aanral pakketten vermeldt waaruit de consulaire tas
is samengesteld, dezelfde rechten, voorrechren en
immuniteiten als aan de diplomatieke koerier van de
Zendstaar, Zulks geldt eveneens voor de consulaire
koerier ad hoc, wiens immuniteiten ophouden te
bestaan nadat hij de consulaire tas heefr overhandigd
aan de geadresseerde.

De consulaire koerier mag geen onderdaan van de
Verblijfsraat zijn, noch er duurzaam verblijf houden.

5) De consulaire tas kan worden roevertrouwd
aan de kapitein van een schip of aan de gezagvoerder
van een luchrvaartuig. Deze personen dienen in her
bezit te zijn van een officieel document waaruit her
aantal pakkenen blijkr waaruit de consulaire tas is
samengesteld, doch zij worden nier als consulaire
koeriers beschouwd.

Met inachmeming van de veiligheidsbepalingen
van de betreffende haven of luchrhaven kan de consu-
laire post een van zijn leden ermee belasten de consu-
laire tas rechtstreeks uit de handen van de kapitein
van her schip of de gezagvoerder van her luchtvaar-
tuig van de Zendstaar in ontvangsr te nemen of hem
dt tas te overhandigen.

[ \0 I

consuluirc, du chl'! dl' 1.1 nussrou diplumauquc dl'
l'Euu d'envoi ou d'Il Ill' p1'rS01l1l1'm:Il11I;II':1'par l'US.

2) L'EI,n dl' résidence prend toutes les mesures
propresà assurer lil protection des IOClUXconsulaires
et it empêcher que iii dignité du PUSte consulaire ne
suit amoindrie, Les locaux consulaires, leur .uneuble-
ment ct II'S biens du poste consulaire ainsi que ses
moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucu-
Ile réquisition, saisie ou mesure d'exécution.

3) L'Etat de résidence prend toutes les mesures
propres it assurer la protection de la résidence du chef
de poste consulaire et des logements des fonctionnai-
res consulaires.

Art, 14.

Les archives consulaires sont inviolables à tour
moment et en quelque lieu qu'elles se trouvent.

Art. 15.

1) L'Etat de résidence permet et protège la liberté
de communication du poste consulaire pour routes
les fins officielles,

Le poste consulaire a Ie droit de communiquer avec
le gouvernement ou les missions diplomatiques et les
autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, où qu'ils
se trouvent.

Le poste consulaire peur employer rous les moyens
de communication appropriés, y compris les cour-
riers diplomatiques ou consulaires, la valise diploma-
tique ou consulaire et les messages en code ou en
chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peur instal-
ler et utiliser un poste émetteur de radio qu'avec
l'assentiment de l'Etat de résidence.

Le poste consulaire doit payer les mêmes tarifs que
la mission diplomatique pour l'utilisation des moyens
de communication publics.

2) La correspondance officielle du poste consulai-
re est inviolable.

3) La valise consulaire ne peut être ni ouverte ni
retenue. Les colis constituant la valise consulaire
doivent porter des marques extérieures visibles de
leur caractère et ne peuvent contenir que la corres-
pondance officielle ainsi que des documents et objets
destinés exclusivement à l'usage officiel.

4) L'Etat de résidence accorde au courrier consu-
laire titulaire d'un document officiel attestant sa qua-
lité et précisant le nombre de colis constituant la
valise consulaire, les mêmes droits, privilèges et im-
munités qu'au courrier diplomatique de l'Etat d'en-
voi. Il en est de même pour le courrier consulaire ad
hoc dont les immunités expirent cependant après la
remise de la valise consulaire au destinataire,

Le courrier consulaire ne peut être ni un ressortis-
sant de l'Etat de résidence, ni un résident permanent
de cet Etat.

5) La valise consulaire peut être confiée au capitai-
ne d'un navire ou au commandant d'un aéronef. Ces
derniers doivent être .porteurs d'un document officiel
indiquam le nombre de colis constituant la valise,
mais ils ne som pas considérés comme des courriers
consulaires.

Dans le respect des dispositions de sécurité du port
ou de l'aéroport concernés, le poste consulaire peut
charger un membre du poste consulaire je se faire
remettre directement la valise consulaire par le capi-
taine d'un navire ou le commandant d'un aéronef de
l'Etat d'envoi ou de la lui remettre.

l.cucrs ,IcI' konsulunschcn Vcrtrerung, des ( hefs der
diplom.uischcn Missiun des EntsclIde<t'13Ies oder
ciller VOllihnen cnnächrigtcn Pcrson nicht bcrrcten.

2) Der bu pfangssruat triffr alle geeigneten
Maf~nahl11en, um den Schutz der Knnsularràumlich-
keiten zu gcwährleistcu und zu verhindern, dal~ di,
Würde der konsulnrischcn Vertrerung becinträchtigr
wird, Die Konsularräumlichkeiten, die Einrichtung,
das Verrnögen und die Fahrzeuge der konsularischen
Vertretung unterliegen keiner Beschlagnahme, Pfän-
dung oder Vollstreckung.

3) Der Empfangsstaat triffr alle geeigneten
Maßnahmen, um den Schutz der Resideoz des Leiters
der konsularischen Verrrerung und der Wohnungen
der konsularischen Arnrspersonen zu gewährleisren.

Art. 14.

Das Konsulararchiv ist jederzeit und unabhängig
von seinem Standort unverlerzlich.

Art. IS.

1) Der Ernpfangsstaar gestartet und schürzr den
freien Verkehr der konsularischen Vertretung für alle
dienstlichen Zwecke.

Die konsularische Vertretung hat das Recht, sich
mit der Regierung oder den diplomatischen Missio-
nen und anderen konsularischen Verrrerungen des
Enrsendesraates in Verbindung zu serzen,
unabhängig davon, wo sie sich befinden.

Die konsularische Verrretung kann alle geeigneren
Verbindungsmirtel, einschließlich diplomarischer
und konsularischer Kuriere, diplomatischen und
konsularischen Gepäcks und verschlüsselter Nach-
richten, benutzen. Die Errichtung und Inbetriebnah-
me einer Funksration bedarf der Genehmigung des
Empfangssraares,

Bei der Benurzung öffentlicher Verbindungsmittel
gelren für die konsularische Vertretung die gleichen
Tarife wie für die diplomatische Mission.

2) Der dienstliche Schrifrwechsel der konsulari-
schen Vertretung ist unverlerzlich.

3) Das Konsulargepäck darf weder geöffner noch
zurückgehalten werden. Die das Konsulargepäck bil-
denden Gepäcksrücke müssen als solche äußerlich
sichtbar gekennzeichner sein und dürfen nur den
dienstlichen Schriftwechsel sowie ausschließlich für
den dienstlichen Gebrauch bestirnmte Dokumente
und Gegenstände enrhalten.

4) Dem Konsularkurier, der ein offizielles Schrift-
srück besitzt, aus dern seine Stellung und die Anzahl
der Kuriergepäckstücke ersichtlich sind, werden vom
Ernpfangsstaar die gleichen Rechre, Privilegien und
Immunitäten wie diplornarischen Kurieren des Enr-
sendestaates gewährr. Das gilt auch für den Konsu-
larkurier ad hoc, jedoch erlöschen dessen Immunitä-
ten, nachdem er das Konsulargepäck dem Empfänger
ausgehändigr hat.

Der Konsularkurier darf weder Staatsbürger des
Ernpfangsstaates sein noch seinen Wohnsitz im Emp-
fangsstaar haben.

5) Das Konsulargepäck kann auch dem Kapitän
eines Schiffes oder dem Komrnandanren eines Luft-
fahrzeuges anvertraut werden. Diese müssen ein offi-
zielles Schriftstück mit sich führen, aus dem die An-
zahl der Kuriergepäckstücke ersichtlich ist; jedoch
gelren sie nich als Konsularkuriere.

Die konsularische Vertretung kann einen Angehö-
rigen der konsularischen Verrrerung beaufrragen,
Konsulargepäck unrnitrelbar vorn Kapitän ei-es
Schiffes oder vom Kommandamen eines Luftfahrzeu-
ges des Enrsendestaares unrer Einhalrung der ent-
sprechenden Sicherheitsbestirnmungen des entspre-
chenden Hafens oder Flugplatzes enrgegenzunehrnen
oder diesem zu übergeben.



An. II,.

Ml" inaduncming van .le wcucn en voorschriltcn
berreffeude gehieden waartoc de toegang ol "':IMin
hct verblijf om rcdencn v.m uatiuualc v"ilighei,~ ver-
boden is of hct voorwerp uitmaakt v.in l'en speciale
regeling draagr de Verblijfstuar er zorg voor dut dl'
leden van de consulaire pOSIulsmede hun gezinsleden
zich vrijclijk kunnen bewegeu en cr vrijelijk kunnen
reizen.

An. 17.

1) Het hoofd van een consulaire pOSI genier per-
soonlijke onschendbaarheid, Hij is gevrijwaard regen
voorlopige aanhouding, gevangenhouding, alsrnede
tegen iedcre vorm van beperking van zijn persoonlij-
ke vrijheid in de Verbliifsraar.

2) Hel hoofd van de consulaire post geniet irnrnu-
niteit van srrafrechtelijke vervolging. Hij geniet even-
eens imrnuniteit van burgerrechtelijke en administra-
tiefrechrelijke vervolging (officiële dwangmaatrege-
len), behalve wanneer het gaar om :

a) een zakelijke vordering betreffende een particu-
lier onroerend goed gelegen op her grondgebied van
de Verblijfsraar, tenzij hij het ten behoeve van de
consulaire post voor rekening van de Zendstaat in
zijn bezir heeft;

b) een vordering betreffende een nalatenschap
waarin hij optreedr als testarnenruitvoerder, beheer-
der, erfgenaam of andere rechrhebbende en zulks in
eigen naam en nier namens de Zendstaar;

c) een vordering betreffende om her even welke
beroeps- of handelsactiviteit, die hij in de Verblijf-
staar buiten zijn arnbt uitoefent;

d) een vordering betreffende een overeenkomst die
hij heeft gesloten zonder daarbij uitdrukkelijk of
impliciet namens de Zendstaat te handelen;

e) een vordering ingesteld door een derde wegens
in de Verblijfstaar door een voertuig veroorzaakte
schade.

3) Geen enkele uitvoeringsmaatregel mag ten op-
zichte van het hoofd van een consulaire post worden
genomen, behalve in de gevallen bepaald in lid 2, en
op voorwaarde dar de uitvoering kan gebeuren zon-
der dar afbreuk wordt gedaan aan de onschendbaar-
heid van zijn persoon of van zijn woning.

4) De bepalingen van onderhavig artikel zijn mu-
tatis mutandis toepasselijk op de gezinsleden van het
hoofd van de consulaire post.

An. 18.

1) De leden van de consulaire post die geen hoofd
van de consulaire post zijn, zijn niet onderworpen
aan de rechtsmachr van de Verblijfsraar in strafza-
ken, burgerlijke zaken en bestuurszaken (officiële
dwangmaatregelen) met betrekking tot handelingen
verricht in de uitoefening van hun arnbt, behalve
wanneer her gaat om :

a) een vordering betreffende een overeenkornsr die
zij hebben gesloten zonder daarbij uitdrukkelijk of
impliciet namens de Zendstaar te handelen;

b) een vordering ingesteld door derden wegens in
de Verblijfsraar door een voerruig veroorzaakte scha-
de.

2) De consulaire arnbtenaren die geen hoofd van
een consulaire post zijn, zijn gevrijwaard regen voor-
lopige aanhouding, gevangenhouding alsmede regen
iedere vorm van beperking van hun persoonlijke
vrijheid in de Verblijfstaar, tenzij zij door de bevoeg-
de rechterlijke overheden van die Staat ervan worden
beschuldigd opzettelijk een misdrijf te hebben ge-
pleegd waarvoor de wergeving van de Verblijfstaar in
een vrijheidsstraf van vijf jaar of een zwaardere straf
voorziet of tenzij regen hen een rechrerlijke veroorde-
ling is uitgesproken die in kracht van gewijsde is
gegaan.
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L'Etal dl' résulcnce assure aux nu-mbn-s du poslC
c ousul.rirc .unsi '1U':llIX membres de leur Lunillr- Lt
liberté d,' dèpl.iccmentct dl' circulation, sous réserve
des luis er règlements concernant les zones dans les-
quelles 1\IC,ès llU le séjour est interdit ou [ait l'objet
d'un règlement spécial pour des raisons dl' sécurité
n.uinnalc.

An. 17.

1) Le chef de poste consulaire bénéficie de l'invio-
labilité personnelle. Il ne peut être mis en état d'arres-
tation provisoire, ni être détenu, ni être soumis à
aucune autre forme de limitation de sa liberté person-
nelle dans l'Etat de résidence.

2) Le chef de poste consulaire jouit de l'immunité
de la juridiction pénale. Il jouit également de l'immu-
nité de la juridiction civile et administrative (mesures
coercitives officielles), sauf s'il s'agit:

a) d'une action réelle concernant un immeuble
privé situé sur le territoire de l'Etat de résidence, à
moins qu'il ne le possède pour le compte de l'Etat
d'envoi aux fins du poste consulaire;

b) d'une action concernant une succession, dans
laquelle il figure comme exécuteur testamentaire,
adrninistrateur , héritier ou autre ayant droit à titre
privé ct non pas eomme mandataire de l'Etat d'envoi;

c) d'une action concernant une activité profession-
nelle ou commerciale, quelle qu'elle soit, exercée par
lui dans l'Etat de résidence en dehors de ses fonctions;

d) d'une action résultant d'un contrat qu'il a con-
clu sans agir expressément ou implicitemenr au nom
de l'Etat d'envoi;

e) d'une action intentée par un tiers pour un dom-
mage résultant d'un accident causé par un moyen de
transport dans l'Etat de résidence.

3) Aucune mesure d'exécution ne peut être prise à
l'égard du chef de poste consulaire, sauf dans les cas
prévus au paragraphe 2, et pourvu que l'exécution
puisse se faire sans qu'il soit porté atteinte à l'inviola-
bilité de sa personne ou de sa demeure.

4) Les dispositions du présent article s'appliquent
mutatis mutandis aux membres de la famille du chef
de poste consulaire.

An. 18.

1) Les membres du poste consulaire autres que le
chef de POSte consulaire ne sont pas soumis à la
juridiction pénale, civile et administrative (mesures
coercitives officielles) de l'Etat de résidence, en ce qui
concerne les acres accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions officielles sauf s'il s'agit:

a) d'une action résultant d'un contrat qu'ils ont
conclu sans agir expressément ou implicitement au
nom de l'Etat d'envoi;

b) d'une action intentée par un tiers pour un dom-
mage résultant d'un accident causé par un moyen de
transport dans l'Etat de résidence.

2) Les fonctionnaires eonsulaires autres que le
chef de poste consulaire ne peuvent être mis en état
d'arrestation provisoire, ni être détenus, ni être sou-
mis à aucune aurre forme de limitation de bu liberté
personnelle dans l'Etat de résidence, à moins qu'ils ne
soient inculpés par tes autorités judiciaires cornpéten-
tes de cet Etat pour avoir commis intentionnellement
une infraction pour laquelle la législation de l'Etat de
résidence prévoit une peine privative de liberté de
cinq ans ou une peine plus grave ou encore qu'ils aient
fait J'objet d'une condamnation judiciaire passée en
force de chose jugée.
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DcI' EllIl'f:lIigssl:l'll gcwährt eincm Angchöngen
der konsularischcn Vcrtrcrung und scincn Familic-
n.mgchórigcn Bcwcgungs- und Reiscfreiheu, sofern
das nicht seincn Rcchtsvorschriften über den
Aufcnrhah in Cebictcn , in die die Einrcisc oder I

dencn der Aufenthalr aus Gründen der staatlichen
Sicherheir verbotcn oder besonders geregelr isr, wi-
derspricht.

Art. 17.

1) Der Leiter der konsularischen Vertrerung ist
persönlich unverletzlich. Er darf weder vorläufig
fesrgenomrnen, verhafter oder einer sonsiigen Be-
schränkung seiner persönlichen Freiheit im Emp-
fangssraar unterworfen werden.

2) Der Leiter der konsularischen Vertretung ge-
nießt Irnrnunität vor der Srrafgerichtsbarkeit. Er ge-
nießt ferner Immunität vor der Zivilgerichrsbarkeir
und staarlichen Zwangsmaßnahmen (Verwaltungs-
gerichtsbarkeir}; ausgenomrnen sind:

a) dingliche Klagen in bezug auf privates, im Emp-
fangsstaar gelegcnes unbewegliches Verrnögen, es sei
denn, daß er dieses im Auftrag des Enrsendestaates
für die Zwecke der konsularischen Verrrerung in
Besitz hat;

b) Klagen in Nachlaßsachen, in denen er als Testa-
rnentsvollsrrecker, Nachlaßverwalrer, als Erbe oder
als anderer Anspruchsberechtigter in privater
Eigenschaft und nichr als Vertrerer des Entsendestaa-
res auftritt;

c) Klagen im Zusammenhang mit jeglicher berufli-
chen oder gewerblichen Tätigkeit, die er im Emp-
fangssraar neben seiner Funkrion ausübr,

d) Klagen, die aus einem Vertrag entstehen, bei
dessen Abschluß er nichr direkr oder indirekt im
Auftrag des Enrsendesraates auftritt;

e) Klagen, die eine drirre Person wegen eines Scha-
dens anstrengr, der aus einem im Ernpfangsstaar mil
einem Verkehrsrnittel verursachten Unfall enrstan-
den ist.

3) Gegen den Leiter der konsularischen Vertre-
rung dürfen Vollstreckungsmaßnahmen nur in den in
Absarz 2 angefühnen Fällen und nur unter der Vor-
aussetzung getroffen werden, daß sie ohne Beein-
trächtigung der Unverlerzlichkeir seiner Person oder
Residenz durchführbar sind.

4) Für die Familienangehörigen des Leiters der
konsularischen Vertretung gelten die Bestimmungen
dieses Arrikels enrsprechend.

An. 18.

I) Ein Angehöriger der konsularischen Vertre-
rung, der nicht Leiter der konsularischen Vertrerung
ist, unterliegr nicht der Straf- und Zivilgerichtsbar-
keir und staatlichen Zwangsmaßnahmen (Verwal-
rungsgerichrsbarkeir) des Ernpfangsstaates in bezug
auf Handlungen, die er in Ausübung dienstlicher
Funktionen vorgenornmen hat; ausgenommen sind:

a) Klagen, die aus einem Vertrag entstehen, bei
dessen Abschluß er nichr direkt oder indirekt im
Auftrag des Entsendestaates aufrritt;

b) Klagen, die eine drirte Person wegen eines Scha-
dens anstrengt, der aus einem im Ernpfangsstaat mit
einem Verkehrsmittel verursachten Unfall entstan-
den isr.

2) Eine konsularische Arntsperson, die nichr Lei-
ter der konsularischen Verrrerung isr, darf weder
vorläufig festgenomrnen, verhaftet noch einer sonsti-
gen Beschränkung ihrer persönlichen Freiheit im
Ernpfangsstaat unterworfen werden; es sei denn, sie
wird durch das zusrändige Justizorgan des Ernp-
fangsstaares beschuldigt, eine Srraftar vorsätzlich be-
gangen LU haben, für die nach den Gesetzen des
Ernpfangsstaates eine Freiheitssrrafe von fünf Jahren
oder eine strengere Srrafe angedroht ist, oder daß
gegen sie ein rechtskräftiges Urreil vollsrreckt werden
soll.
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.I) Indien regcn e,'11runsuluir .uubtcn.iar du- !~"l'Il
bnnfd 1':111 ecu cousulnirc l'ost is l'l'Il srrufrcclucrlijke
procedure wordt uuugcsp.uuu-». muet deze wordcn
gcvncrd Illet de ccrhicd die hem uit hootdc v.in lijll
offilidl' posiue iockonu en up 7Od:lllig" wijze .Lu de
uitocfcuing v.m de consulaire werkzuumhcden lil

weinig mogelijk wordt gehindcrd.
Wanneer hel in een geval zoals bedoeld in lid 2 van

dit artikel noodzakelijk is gcworden een consulair
ambtenaar in voorlopige hechtenis te nemen dienr
met de procedure regen hem zo spoedig mogelijk een
aanvang te worden gernaakr.

4) Wanneer de bevoegde overheden van de Ver-
blijfsraat vaststellen dar een lid van de consulaire post
dar geen hoofd van de consulaire post is, in de
Verblijfstaar een rnisdrijf heeft gepleegd zoals be-
doeld in lid 2 van dit artikel, wordt her hoofd van
de consulaire post zonder uirstel hierover ingclichr.

Hetzelfde geldr wanneer een lid van de consulaire
post dat geen hoofd van de consulaire post is, straf-
rechterlijk wordr vervolgd of wanneer deze persoon
voorlopig is aangehouden, gevangen wordr gehou-
den of op enige andere wijze in zijn persoonlijke
vrijheid wordt beperkt.

5) De bepalingen van lid 2 van dir artikel zijn
eveneens toepasselijk op de gezinsleden van de consu-
laire ambtenaren.

Arr. 19.

1) De leden van een consulaire post kunnen door
rechtbanken of andere bevoegde overheden van de
Verblijfsraat worden opgeroepen om als geruige op
te treden. Zij zijn echter nier gehouden als geruige op
te treden inzake aangelegenheden verband houdende
met de uitoefening van hun officiële werkzaamheden,
noch daarop betrekking hebbende briefwisseling, do-
curnenten of voorwerpen over te leggen. Zij hebben
eveneens het recht te weigeren als geruigedeskundige
inzake het nationaal recht van de Zendstaat op te
treden.

2) Indien een consulair ambtenaar weigert als ge-
tuige te verschijnen of te geruigen voor de rechrban-
ken of andere bevoegde overheden van de Verblijf-
staat, kan tegen hem geen enkele dwangmaatregel of
andere sanctie getroffen worden.

3) De rechtbanken of andere bevoegde overheden
van de Verblijfsraat die om de getuigenis van een
consulair ambtenaar of van een consulair bediende
verzoeken, treffen alle passende maatregelen om te
voorkomen dar de vervulling van hun officiële werk-
zaamheden daardoor gehinderd wordt. De monde-
linge of schriftelijke verklaringen van een consulair
ambtenaar kunnen op de consulaire post of te zijnen
huize in onrvangst worden genomen. Een consulair
amhtenaar is niet gehouden de eed, noch enige gelijk-
aardige verklaring af te leggen.

4) De gezinsleden van de leden van de consulaire
post zijn niet gehouden als geruige op te rreden inzake
aangelegenheden verband houdende met de activiteir
van de consulaire post.

Arr.20.

1) De Zendsraar kan met betrekking rot een lid
van de consulaire POSt of zijn gezinsleden, afstand
doen van de voorrechten en immuniteiten bedoeld in
de artikelen 17, 18 en 19. Het afstand doen dient
uitdrukkelijk kenbaar te worden gemaakt en voor
ieder geval afzonderlijk schriftelijk te gebeuren.

2) Indien een lid van de consulaire post dat irnrnu-
niteit van rechtsrnachr geniet een rechrsgeding aan-
hanging maakt, kan hij zich ten aanzien van een
tegeneis die rechtstreeks verband houdt met de
hoofdvordering nier beroepen om imrnuniteir van
rechtsrnacht.

3) Het afstand doen van de immuniteit van rechts-
macht ten aanzien van een strafrechtelijke, burger-
rechtelijke of administratiefrechrelijke vordering
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.\) Lorsqu'une prnll\llIl'l' pénale l'Si "IlI\'ll\l'l' con-
ln' un toncuounairc cunsul.urc .uurr <lm' le chef dl'
poste consulaire. dit- doil être conduite avec les
('I\,lrds qui lui sour dus ell r.uson de sa position
nffil:idll' Cl dl' manière Ù gèncr le moins possible
l'exercice des fonctions consulaires.

l.orsquc, d.ms le cas visé au paragraphe l du
présent article. il est devenu nécessaire de meme un
foncrionnaire consulaire en état de détention préven-
tive, 13 procédure dirigée contre lui doit être ouverte
dans le délai le plus bref.

4) lorsque les autorités compétentes de l'Etat de
résidence constatent qu'un membre du poste consu-
laire autre que le chef de posre consulaire a commis
dans l'Etat de résidence une infraction visée au para-
graphe l du présent article, le chef de posre consulai-
re en est informé sans délai.

Il en est de même lorsqu'une procédure pénale a été
ouverte contre un membre du posre consulaire autre
que le chef de poste consulaire ou que cette personne
est mise en étar d'arrestation provisoire, détenue ou
soumise à toute autre forme de limitation de sa liberté
personnelle.

5) les dispositions du paragraphe 2 du présent
article s'appliquent également aux membres de la
famille des fonctionnaires consulaires.

Art. 19.

1) Les membres du poste consulaire peuvent, sur
l'invitation des autorités judiciaires ou d'autres auto-
rités compétentes de l'Etat de résidence, être appelés
à répondre comme témoins. Ils ne sont pas obligés
toutefois, de déposer sur des fairs ayant trait à l'exer-
cice de leurs fonctions officielles, ni de produire la
correspondance, les documents ou les objets y rela-
tifs. Ils ont également le droit de refuser de témoigner
en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat
d'envoi.

2) Si un fonctionnaire consulaire refuse de compa-
raître comme témoin ou de témoigner devant les
autorités judiciaires ou autres autorités compétentes
de l'Etat de résidence, aucune mesure coercitive ou
autre sancrion ne peut lui être appliquée.

3) Les tribunaux ou autres autorités compétentes
de J'Etat de résidence qui requièrent le témoignage
d'un fonctionnaire ou d'un employé consulaire, pren-
nent toutes les mesures appropriées pour éviter de les
gêner dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Les
dépositions orales ou écrites d'un fonctionnaire con-
sulaire peuvent être recueillies au poste consulaire ou
à sa résidence. Un fonctionnaire consulaire n'est pas
obligé de prêter serment ni de faire une déclaration
analogue.

4) Les membres de la famille des membres du
poste consulaire ne sont pas tenus de déposer sur des
fairs ayant trait à l'activité du poste consulaire.

Art.20.

1) L'Etat d'envoi peut renoncer à l'égard d'un
membre du poste consulaire ainsi que des membres
de sa famille, aux privilèges et immunités prévus aux
arricles 17, 18 et 19. La renonciation doit être ex-
presse et faire par écrit dans chaque cas particulier.

2) Si un membre du poste consulaire qui bénéficie
de l'immunité de juridiction engage une procédure, il
n'est pas recevable à invoquer J'immunité de juridic-
tion à l'égard de toute demande reconventionnelle
directement liée à la demande principale.

3) la renonciation à l'immunité de juridiction
pour une acrion pénale, civile ou administrative n'est
pas censée impliquer la renonciation à l'immunité

I) Wird gCl\eneine konsulurrschc Anuspersnn, die
nicht Leiter der kunsul.rrischcu Vcrtrctun.; ist , l'ln

Srrafverfuhren eingelcucr , so ist es mit der gebührcn-
den Rücksicht aliI' ihre .umliche Stellung und ill eincr
WeiSt, 7ll Iührcu, die die Wahrnehmung der konsula-
rischcn Funktioncn so wenig wie möglich heeinträch-
tigt ,

(sr es unrer den in Absarz 2 gcnannten Umständen
notwendig geworden, eine konsularische Amtsper-
son in Untersuchungshaft zu nehmen, isr das Verfah-
ren gegen sie in kürzesrer Frist zu eröffnen.

4) Wird von den zuständigen Organen des Emp-
fangssraates festgestellt, daß ein Angehöriger der
konsularischen Vertrerung, der nicht Leiter der kon-
sularischen Vertretung ist, eine im Absarz 2 bezeich-
nere Srraftar im Empfangssraar begangen hat, so wird
der Leirer der konsularischen Vertrerung darüber
unverzüglich informiert.

Das gilt auch, wenn gegen einen Angehörigen der
konsularischen Vertretung, der nicht Leirer der kon-
sularischen Vertretung ist, ein Strafverfahren einge-
leirer oder er vorläufig fesrgenornmen, verhaftet oder
einer sonstigen Beschränkung seiner persönlichen
Freiheit unterwcrfen wird.

5) Die Bestimmungen in Absarz 2 gelten auch für
die Familienangehörigen einer konsularischen Amts-
person.

Art. 19.

1) Ein Angehöriger der konsularischen Vertrerung
kann von den Gerichten oder anderen zuständigen
Organen des Empfangsstaates als Zeuge geladen
werden. Er ist jedoch nicht verpflichret, Aussagen
über Angelegenheiten zu machen, die mit der
Ausübung seiner dienstlichen Funktion verbunden
sind, dienstliche Korrespondenz, Dokumente oder
Gegenstände vorzulegen sowie als Sachverständiger
über das Rechr des Entsendestaates auszusagen.

2) Weigert sich eine konsularische Amrsperson,
vor den Gerichten oder anderen zuständigen Orga-
nen des Ernpfangssraates als Zeuge zu erscheinen
oder auszusagen, so dürfen ihr gegenüber keinerlei
Zwangsmaßnahmen oder Srrafen angewandt wer-
den.

3) Die Gerichte oder anderen zuständigen Organe
des Empfangsstaares, die die Zeugenaussage einer
konsularischen Amtsperson oder eines Konsularan-
gestellten fordern, haben entsprechende Maßnahmen
zu treffen, damit diese bei der Ausübung ihrer dienst-
lichen Funktionen nicht behinderr werden. Aussagen
einer konsularischen Amrsperson können mündlich
oder schriftlich in der konsularischen Verrrerung
oder in der Wohnung der konsulariscben Arntsper-
son enrgegengenomrnen werden. Eine konsularische
Amtsperson ist nicht verpflichtet, einen Eid abzule-
gen oder eine Versicherung abzugeben.,

4) Die Familienangehörigen eines Angehörigen
der konsularischen Vertrerung sind nichr verpflich-
tet, Aussagen über Angelegenheiten zu machen, die
mit der Tätigkeit der konsularischen Vertrerung ver-
bunden sind.

Arr. 20.

1) Der Entsendesraat kann auf die fur einen Ange-
hörigen der konsularischen Vertretung sowie seine
Familienangehörigen in den Arrikeln 17,18 und 19
fesrgelegten Privilegien und Immunitäten verzichten.
Der Verzicht muß für jeden Einzelfall ausdrücklich
und schriftlich erklärt werden.

2) Erhebt ein Angehöriger der konsularischen
Vertrerung, der Immunität vor der Gerichtsbarkcir
genießt, eine Klage, zo kann er sich in bezug auf eine
Widerkl~ge, die mit der Hauptklage in unmittelba-
rem Zusammenhang sreht, nicht auf die Immunität
vor der Gerichtsbarkeit berufen.

3) Der Verzichr auf die Immunität in einem Straf-,
Zivil- oder Verwaltungsverfahren gil; nichr als Ver-
zicht auf die Immunität vor der Vollstreckung der
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Arr. 21.

De leden van de consulaire post en hun gezinslc-
den, voor zover zij geen onderdanen zijn van de
Verblijfsraar noch er dourzaam verbliif houden , ziin
in de Verblijfsraar vrijgesreld van elke verplichting tot
het verrichten van persoonlijke diensren en diensten
van openbaar nut, van welke aard deze ook zijn.

Arr. 22.

1) De leden van de consulaire posr alsmede hun
gezinsleden, voor zover zij geen ingezerenen zijn van
de Verblijfsraar, zijn nier onderworpen aan de ver-
plichringen krachtens de wetren en voorschriften van
de Verblijfstaat met betrekking rot vreemdelingenre-
gistratie en verblijfsvergunningen.

2) De leden van de consulaire post, voor zover zij
geen particuliere, op winsr gerichte bezigheid uitoefe-
nen, zijn vrijgesteld van de verplichringen inzake de
arbeidskaart, opgelegd door de Verblijfstaat.

Art.23.

1) De Zendstaat is in de Verblijfsraat vrijgesteld
van alle nationale, regionale en gemeenrelijke belas-
tingen en van alle andere heffingen met betrekking tot
bezit in eigendom of in genor van de consulaire
gebouwen en de ambtswoning van het hoofd van de
consulaire post, overeenkomstig de wetten en voor-
schriften van de Verblijfstaar. Deze vrijsrelling is
eveneens van toepassing op her verwerven in eigen-
dom of in genot en op de consrrucrie van dergelijke
gebouwen door de Zendsraar.

2) De Zendstaar is in de Verblijfsraar vrijgesteld
van alle nationale, regionale en gerneenrelijke belas-
tingen en van alle andere heffingen met betrekking tot
het verwerven, de eigendom, her bezit, her gebruik
of het behoud van roerende goederen die uirsluitend
bestemd zijn voor de officiële behoeften van de con-
sulaire post.

3) De leden 1en 2 van dit artikel zijn niet toepasse-
lijk wanneer het gaar am:

a) belastingen en heffingen die ter vergoeding van
bijzondere diensten worden geïnd;

b) belastingen en andere heffingen die krachtens
de wetten en voorschriften van de Verblijfsraar ren
laste vallen van personen die met de Zendstaat een
overeenkomst hebben aangegaan.

Art.24.

1) De consulaire arnbtenaren en de consulaire be-
dienden, alsmede hun gezinsleden zijn in de Verblijf-
staat vrijgesteld van nationale, regionale en gerneen-
telijke belastingen en van alle andere heffingen, met
uitzondering van:

a) indirecte belastingen en andere heffingen die
normaal in de prijs van de goederen of diensten
begrepen zijn;

b) belastingen en andere heffingen op particuliere
onroerende goederen die gelegen zijn op het grondge-
bied van de Verblijfsraat;

c) successie- en andere overgangsrechren geheven
op goederen gelegen in de Verblijfstaar;

d) belastingen en andere heffingen op parriculiere
inkomens waarvan de bron gelegen is in de Verblijf-
sraat en op de goederen gelegen in de Verblijfstaar;

e) belastingen en andere heffingen wegens her ver-
lenen van bijzondere diensten;

IJ registratie-, griffie-, hypotheek-, zegel- en legali-
satie rechten,
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Art. 21.

Les membres du poste consulaire el les membres de
leur famille pourvu qu'ils ne soient ni ressortissanrs
de l'Erat de résidence ni résidents permanents de l'cr
Frar, sont exemptés d.ms l'Etat de résidence de toute
prestation personnelle cr de tour service d'imérèr
public, de quelque nature qu'ils soient.

Art. 22.

1) Les membres du poste consulaire cr les mem-
bres de leur famille pourvu qu'ils ne soient pas rési-
dents permanents de l'Etat de résidence, ne sont pas
soumis aux obligarions résultant des lois cr règle-
ments de l'Etat de résidence en marière d'immarricu-
larion des étrangers er de permis de séjour.

2) Les membres du poste consulaire, pourvu qu'ils
n'exercent pas d'activité privée à caractère lucratif,
sont exempts des obligations que l'Etat de résidence
impose en matière de permis de travail.

Arr. 23.

1) L'Etat d'envoi est exempté dans l'Etat de rési-
dence de IOUSimpôts nationaux, régionaux et com-
munaux et de toutes autres taxes sur les locaux
consulaires et la résidence du chef de poste consulaire
possédés en propriété ou en jouissance conformé-
ment aux lois et règlements de l'Etat de résidence.
Cette exemption s'applique également à l'acquisition
en propriété ou en jouissance et à la construction de
tels immeubles par j'Etat d'envoi.

2) L'Etat d'envoi est exempté dans l'Etat de rési-
dence, de tous impôts nationaux, régionaux et com-
munaux et de routes autres taxes, en ce qui concerne

. l'acquisition, la propriété, la possession, l'utilisation
ou la conservation des biens meubles destinés exclusi-
vement aux besoins officiels du poste consulaire.

3) Les paragraphes 1 et 2 du présent article ne
s'appliquent pas lorsqu'il s'agit:

a) d'impôts ou de taxes perçus en rémunération de
services particuliers rendus;

b) d'impôts ou autres taxes qui, d'après les lois et
règlements de l'Etat de résidence, sont à la charge des
personnes qui ont contracté avec l'Etat d'envoi.

Arr. 24.

1) Les fonctionnaires consulaires cr les employés
consulaires ainsi que les membres de leur famille sont
exemptés dans l'Etat de résidence des impôts natio-
naux, régionaux et communaux et de lOutes autres
taxes à l'exception:

a) des impôts indirects et autres taxes d'une nature
telle qu'ils sont normalement incorporés dans le prix
des marchandises et des services;

b) des impôts et autres taxes sur les biens immeu-
bles privés situés sur le territoire de l'Etat de résiden-
ce;

c) des droits de succession et autres taxes de muta-
tion perçus sur les biens situés dans l'Etat de résiden-
ce;

d) des impôts et autres taxes sur les revenus privés
qui ont leur source dans l'Etat de résidence et sur les
biens situés dans l'Etat de résidence;

e) des impôts et autres taxes perçus en rémunéra-
tion de services particuliers rendus;

IJ des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypo-
thèque, de timbre et de légalisation.

588 (1982-1983) - N. I

husd1l'ldung; lucrfur ," cin bcsondcrer Verzichr
crfordcrlich,

:\rr.21.

Ein Angehöriger der konsularischen Vertrerung
sowie seine Familienangehörigen, sofern sie nicht
Sruatsbürger des Ernpfangsstaares sind oder ihren
Wohnsitz nicht im Empfangssraar haben, werden im
Ernpfangsstaat von öffentlichen und persönlichen
Pflichrleisrungen jeglicher Arr befreit.

Art. 22.

1) Ein Angehöriger der konsularischen Vertretung
sowie seine Familienangehörigen, sofern sie ihren
Wohnsitz nichr im Ernpfangsstaat haben, unrerliegen
nichr den Verpflichrungen, die sich aus den Rechrs-
vorschriften des Ernpfangssraares über die Meldepf-
licht für Auslander und den Erwerb einer Genehmi-
gung zum Aufenthalt für Personen ergeben, die nicht
Staatsbürger des Empfangsstaares sind.

2) Ein Angehöriger der konsularischen Vertretung
unrerliegr nicht den Verpflichtungen des Ernpfangs-
staates zum Erwerb einer Arbeitserlaubnis, es sei
denn, er übr eine private Erwerbsrätigkeit aus.

Arr. 23.

1lDer Entsendestaar isr im Ernpfangssraar von
allen staatlichen , regionalen und kommunalen Steu-
ern und allen sonsrigen Abgaben für die Konsular-
räumlichkeiten und die Residenz des Leiters der kon-
sularischen Vertretung befreit, die in Überein-
stimmung mit den Rechtsvorschrifren des Empfangs-
staates als Eigentum oder zur Nutzung in seinem
Besitz sind. Diese Erleichterung gilt auch für den
Erwerb als Eigenturn oder zur Nutzung und für den
Bau solcher Räumlichkeiten durch den Entsende-
sraat.

2) Der Entsendestaat ist im Empfangsstaat von
allen staatlichen, regionalen und kommunalen Sreu-
ern und sonstigen Abgaben befreit für den Erwerb,
das Eigenturn, den Besitz oder die Nurzung von
beweglichem Vermögen ausschließlich für Zwecke
der konsularischen Vertrerung sowie für die Erhal-
tung solchen beweglichen Verrnögens.

3) Absärze I und 2 gelten nicht für

a) Steuern und Abgaben, die für besrirnmre
Diensrleistungen erhoben werden;

bl die Steuern und sonstigen Abgaben, die nach
deo Rechtsvorschriften des Empfangsstaates von
einer Person zu entrichren sind, die mit dem Entsen-
destaar Verträge geschlossen hat.

Art.24.

1) Konsularische Arnrspersonen und Konsularan-
gestellte sowie ihre Familienangehörigen sind im
Ernpfangssraar von staarlichen, regionalen und korn-
munalen Steuern und allen sonstigen Abgaben befreit
ausgenommen hiervon sind

a) indirekte Steuern und sonstige Abgaben, die
normalerweise im Preis der Waren und Dienstleisrun-
gen enthalten sind;

b) Sreuern und sonstige Abgaben von privarem,
im Empfangsstaat befindlichen unbeweglichen Ver-
mögen;

c) Erbschafrssteuern und sonstige Abgaben vom
Verrnögensübergang in bezug auf Vermögen im
Empfangsstaat;

dl Steuern und sonstige Abgaben von privaren
Einkünrten, deren Quelle sich im Empfangsstaat be-
findet, sowie von dort befindlichem Verrnögen;

e) Steuern und sonstige Abgaben, die für bestirnrn-
te Dienstleistungen erhobeo werden;

j) Einrragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Be-
glaubigungs-, Hypotheken- und Stempelgebühren.
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2) Deledcu van h,'\ bediclll'llll pcrsonecl lijll ill dl'
Vcrhlijfsla:\1 vrijl\cstcld l'ail bcl:,stiIlI\CIl l'Il ;"hlt-n'
hdrinl\l'n (JP dl' IOIll'Il die 7.ij omvaugcn rer vergue-
ding van huu dicnsren.

3) Oc in dit arrikcl bedoelde vrijstclhngeu 7Iln nier
rocpusselijk op dl' belasringcn en anderc hcffingcn die
krachtcns de werren en voorschrifren van de Verblijf-
staar ten lasre vallen van de personen die mel de
personen bedoeld in de ledeu I en 2 van dit artikel
een overeenkomsr hebben aungegaan.

4) De loden van de consulaire pOSIdie personen in
dienst hebben wier wedden of lonen in de Verblijf-
staat niel vrijgesreld zijn van mkornsrcnbelasring,
dienen zich aan de verplichtingen Ie houden welke de
wetten en voorschriften van de Verblijfstaat hen op-
leggen met betrekking rot de inning van inkornsren-
belasring,

5) Wanneer een lid van de consulaire post of een
van zijn gezinsleden overlijdt, hefr de Verblijfstaar
geen nationale, regionale of gerneenrelijke successie-
rechren, noch andere belasringen en overgangsrech-
ten op de roerende goederen die deel uitrnaken van
de nalatenschap, als de aanwezigheid van deze goede-
ren in de Verblijfstaat uitsluitend het gevolg is van de
aanwezigheid in deze Staar van de overledene als lid
van de consulaire post of als gezinslid.

6) De Verblijfstaat staar lOCdar de roerende goe-
deren van de overledene worden uitgevoerd mer uit-
zondering van de in de Verblijfsraar verworpen goe-
deren waarvan de uirvoer verboden was op het rijd-
srip van her overlijden.

Art.2S.

1) Overeenkomstig de van kracht zijnde wetten en
voorschriften staat de Verblijfsraar de invoer en de
uirvoer roe van en verleent vrijsrelling van alle doua-
nerechren, belastingen en andere aanverwante heffin-
gen, behalve deze rer vergoeding van de kesten van
opslag, vervoer en de kosren in verband mer soortge-
lijke diensten, voor:

a) de goederen, waaronder begrepen de vervoer-
middelen, besternd voor her officieel gebruik van de
consulaire post;

b) de goederen, waaronder begrepen de vervoer-
middelen, besrernd voor her persoonlijk gebruik van
de consulaire ambrenaren en hun gezinsleden.

2) De consulaire bedienden genieren de in lid 1
van dit artikel omschreven voorrechten en vrijstellin-
gen slechts mer betrekking lOI de goederen die wor-
den ingevoerd teri tijde dar zij zich voor her eersr
inrichten.

3) De persoonlijke bagage die consulaire ambre-
naren en hun gezinsleden vergezelr, is vrijgesteld van
douaneonderzoek. Zij mag slechts worden onder-
zochr indien er ernstige redenen bestaan om aan re
nemen dar zij andere goederen bevat dan die bedoeld
in lid 1, b, van dit arrikel, of goederen waarvan de
in- of uirvoer verboden is door de wetten en voor-
schriften van de Verblijfstaat, ofwel goederen die
onderworpen zijn aan werten en voorschrifren van
die Staar met betrekking rot quarantaine. Zo een
onderzoek mag slechts in aanwezigheid van de be-
trokken consulaire arnbtenaar of van her betrokken
gezinslid plaatsvinden,

Arr. 26,

1) De leden van de consulaire POSI, ten aanzien
van diensren voor de Zendstaat verrichr, alsmede hun
inwonende gezinsleden, zijn vrijgesreld van de even-
rueel in de Verblijfstaar van krachr zijnde werten en
reglernenten inzake sociale zekerheid.

2) De onderdanen en de ingezerenen van de Ver-
blijfsraar genieten de vrijsrelling, bedoeld bij lid 1
van dit artikel, nier.

3) De in lid I van dir artikel bedoelde vrijstelling
gcldt ook voor de leden van het parriculiere personeel
die uirsluirend in dienst zijn van een lid van de
consulaire post op voorwaarde:

[ 14 I

2) Il'S membres du personnel dl' "':V'Cl' snut
,''''ml'Il's duns l'Etal dl' résidcucc dcs imp"ts Cl :1111 l'CS
l:lXCSsur les s.il.urcs qu'ils reçoivent du I.ur dl' leurs
services.

J) l.cs exemptions visées ;1l1 présent article ue S"II'-

pliquenr pas aux impôts ct autres taxes qui, suivant
les lois el règlements de l'Etal de résidence, sour il '"
charge des l'l'l'sonnes qui lint contrucré avec les per-
sonnes visées ;IUX parugruphcs I ct 2 du présent
article.

4) Les membres du poste consulaire qui ernploienr
des personnes dom les traitements ou salaires ne som
pas exemptés de l'impôt sur le revenu dans l'Etat de
résidence, doivent respecter les obligations qui leur
sont imposées par les lois cr règlements de l'Etat de
résidence en matière de perception de l'impôt sur le
revenu.

5) En cas de décès d'un membre du poste consulai-
re ou d'un membre de sa famille, l'Etat de résidence
ne prélèvera pas d'impôts nationaux, régionaux et
communaux de succession ni d'autres impôts et taxes
de mutation sur les biens meubles faisant partie de la
succession si la présence de ces biens dans l'Etat de
résidence est due uniquement à la présence dans cet
Etat du défunt en tant que membre du poste consulai-
re ou membre de sa famille.

6) L'Etat de résidence autorise l'exportation des
biens meubles du défunt, à l'exception des biens
acquis dans l'Etat de résidence et dom l'exportation
était interdite au moment du décès.

Arr. 25.

I) Suivant les dispositions législatives er réglemen-
taires en vigueur, l'Erar de résidence aurorise l'imper-
ration et l'exportation et accorde l'exemption de tous
droits de douane, taxes et autres redevances con-
nexes, autres que ceux qui sont destinés à couvrir des
frais d'entrepôt, de rransporr et des frais relatifs à des
services analogues pour:

a) les biens y compris les moyens de transport,
destinés à "usage officiel du poste consulaire;

b) les biens y compris les moyens de transport,
destinés à l'usage personnel des foncrionnaires consu-
laires et des membres de leur famille.

2) Les employés consulaires bénéficient des privi-
lèges et exemptions prévus au paragraphe I du pré-
sent article pour ce qui est des objets importés lors
de leur première installation.

3) Les bagages personnels accompagnés des forie-
tionnaires consulaires et des membres de leur famille,
sont exemptés de la visite douanière. Ils ne peuvent
être soumis à la visite que s'il y a de sérieuses raisons
de supposer qu'ils contiennent des objets autres que
ceux mentionnés au paragraphe I, b, du présent
article ou des objets dont l'importation ou l'exporta-
tion est interdire par les lois cr règlements de l'Etat
de résidence ou soumise à des lois et règlements de
quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en
présence du fonctionnaire consulaire ou du membre
de sa famille intéressé,

Art. 26.

I) Les membres du poste consulaire, pour ce qui
est des services qu'ils rendent à l'Etat d'envoi, er les
membres de leur famille sont exemptés des lois er
règlements en matière de sécurité sociale qui sont en
vigueur dans l'Etar de résidence.

2) Les ressortissants et les réside ms permanents de
l'Etat de résidence ne bénéficient pas de l'exemption
prévue au paragraphe I du présent article.

3) L'exemption prévue au paragraphe I du pré-
sent article s'applique également aux personnes em-
ployées exclusivement au service privé d'un membre
du poste consulaire, il condition:

2) 1:1llMit~hed des drcusrhchcn Hall,p,'"on:tls l't
im EmpLlllgssl;t;H \'1111 Srcucrn und sonsngcn "bga·
ben auf seinc Dicusrbcvugc hcfrcu.

.l) Die in dicscm Arttkel vorgcschcncn Befreiungcn
beziehen sich nicht end Steuern und sonsugc Abr»
ben, die nach den Rechtsvorschriftcn des Empfangs-
st.mres von einer Person zu cntrichrcn sind, die mit
in Abs;ltz I et 2 gcnanntcn Personen Verträge ge-
schlossen hat.

4) Beschäftigr ein Angehöriger der konsularischen
Vertretung Personen, deren Gehälrer oder Löhne
nicht von der Lohnsreuer im Ernpfangsstaat befreit
sind, so hat er die VerpAichtungen einzuhalren, die
ihm die Rechrsvorschrifren des Empfangsstaares in
bczug auf die Erhebung der Lohnsteuer auferlegen.

5) Stirbi ein Angehönger der konsularischen Ver-
tretung oder einer seiner Familienangehörigen, so
erhebt der Ernpfangssraar Iür das zum Nachlaß gehö-
rende bewegliche Verrnögen, das sich nur deshalb im
Ernpfangssraar befinder, weil sich der Verstorbene
als Angehöriger der konsularischen Verrretung oder
als dessen Familienangehöriger im Ernpfangssraat
aufgehalren hat, keine staatlichen , regionalen und
kommunalen Erbschafrssteuern oder sonsrige Steu-
ern und Abgaben vom Vermögensübergang.

6) Der Empfangsstaar gestartet die Ausfuhr des
beweglichen Verrnögens des Verstorbenen, mir Aus-
nahme von im Empfangssraar erworbenen Verrnö-
gen, dessen Ausfuhr zum Zeitpunkt des Todesfalles
verboten war.

Art. 25.

I) Der Empfangssraar gestartet in Über-
einsrimmung mit seinen Rechrsvorschriften die Ein-
und Ausfuhr der nachstehend genannren Gegensrän-
de und befreir sie von allen Zöllen, Steuern und
sonsrigen Abgaben mir Ausnahme von Gebühren fur
Aufbewahrung, Transport und ähnliche Dienstleis-
tungen:

a) Gegenstände, einschließlich Beförderungsrnir-
rel, die fur den diensrlichen Gebrauch der konsulari-
schen Vertrerung bestirnmt sind;

b) Gegenstände, einschließlich Beförderungsmit-
rel, die für den persönlichen Gebrauch der konsulari-
schen Amrspersonen und ihrer Familienangehörigen
besrirnmr sind.

2) Konsularangestellre genießen die in Absarz 1
vorgesehenen Privilegien und Befreiungen in bezug
auf Gegensrände, die anläßlich ihrer Ersteinrichrung
eingeführt werden.

3) Konsularische Arntspersonen und ihre
Familienangehörigen genießen Befreiung von der
Zollkontrolle ihres rnitgeführten persönlichen Ge-
päcks, Es darf nur kontrolliert werden, wenn triftige
Gründe für die Vermurung vorliegen, daß es Gegen-
stände enthält, die in Absatz I Buchsrabe b nicht
bezeichnet sind oder deren Ein- oder Ausfuhr nach
den Rechrsvorschrifren des Ernpfangsstaates verbo-
ten ist oder die dessen Rechtsvorschrifren über Qua-
ranräne unterliegen. Eine solche Kontrolle darf nur
in Anwesenheit der konsularischen Amrsperson oder
des berreffenden Familienangehörigen erfolgen.

Art. 26.

I) Ein Angehöriger der konsularischen Vertretung
in bezug auf eine Dienste für den Entsendestaat und
seine Familienangehörigen sind von den Rechtsvor-
schriften über die Sozialversicherung, die im Emp-
fangssraat gelren, befreir.

2) Personen, die Sraarsbürger des Empfangsstaa-
tes sind oder ihren Wohnsitz im Ernpfangssraat I,a-
ben, genießen die im Absarz I festgelegte Erleichre-
rung nichr.

3) Die in Absatz I dieses Artikels vorgesehene
Befreiung gilt auch für einen Angehörigen des priva-
ren Hauspersonals, der ausschließlich bei einem An-
gehörigen der konsularischen Verrretung beschäftigr
isr, sofern er



,,) ti,,\ ~.ij!\,'ell uudcrdnncn nuch ill!\"7.l.'\l'nellvnu
dl.' Verblijfsta,u 7.ijn en

IJ) d'Il op hen de voorschriltcu ill' hct gebicd V,IIl
de sociale zckerhcid van !Ocpassing zijn die ill de
Zendstuar of in ecu derdc St.uu \',111 kruchr zijn.

4) l.eden van de consulaire post die persuncn ill
hun dienst hebben waurop dl.' ill lid .1 bedoelde vrij-
stellingen nier van rocpassing zijn, dicnen de vcrplich-
tingen in achr te nernen voorzien bi] de wellen en
reglernenten inzake de sociale zekerheid in voege in
de Verblijfstaat.

Art. 27.

1) De leden van de consulaire post mogen in de
Verblijfstaat geen enkele op winst gerichre activireit
uitoefenen buiren hun officiële werkzaamheden bin-
nen de consulaire post.

2) De leden van de consulaire posr die onderdanen
of ingezerenen van de Verblijfstaar zijn, genieren geen
enkel voorrecht of immunireir voorzien door deze
Overeenkomsr, mer uirzondering van de bepalingen
vervar in het artikel 19 § L

3) De leden van de familie van een lid van de
consulaire posr die onderdaan of ingezerene van de
Verblijfstaar is en de leden van de familie van een lid
van de consulaire posr die zelf onderdanen of ingeze-
tenen van de Verblijfsraar zijn of er een op win sr
gerichre acriviteir uiroefenen, genieren geen enkel
voorrechr of immunireir voorzien door deze Overeen-
kornst.

Art. 28.

1) leder lid van de consulaire po sr genier de facili-
reiten, voorrechten en' immunireiren waarin deze
Overeenkomsr voorzier vanaf her ogenblik waarop
hij de Verblijfsraar binnenkomt om er zijn werk-
zaamheden aan te varten of, indien hij zich reeds in
de Verblijfsraar bevindr, vanaf her ogenblik waarop
hij bij de consulaire posr in dienst rreedt.

2) De gezinsleden van een lid van de consulaire
post en de leden van zijn particulier personeel genie-
ren de faciliteiten, voorrechren en immuniteiren
waarin deze Overeenkomsr voorzier mer ingang van
de darurn waarop her lid van de consulaire posr de
facilireiren, voorrechren en immuniteiten genier over-
eenkomsrig lid 1, de daturn waarop de gezinsleden
of de leden van her particulier personeel de Verblijf-
staar binnenkomen of de darum waarop zij lid van
her gezin of van her particulier personeel geworden
zijn.

3) Wanneer de werkzaamheden van een lid van de
consulaire posr een eind nemen, houden zijn faciliter-
teri, voorrechren en immuniteiten en die van zijn
gezinsleden en de leden van zijn particulier personeel
in de regel op re besraan op de darum waarop de
berrokkene de Verblijfsraar verlaat of bij her versrrij-
ken van een redelijke rermijn die hem mer her oog
daarop wordt toegestaan. Zij blijven tor dar rijdstip
voortbestaan.

De facilireiren, voorrechren en immunireiren van
de in lid 2 bedoelde personen vervallen wanneer ze
nier langer gezinslid of lid van her particuliere perso-
neel zijn, in de berekenis die deze Overeenkornst
daaraan hechr. Indien deze personen van plan zijn de
Verblijfsraar binnen een redelijke rermijn re verlaten,
blijven hun facilireiren, voorrechren en irnrnunireiten
rot her tijdstip van hun vertrek voortbesraan.

4) Mer berrekking evenwel tor de handelingen die
een consulair arnbrenaar of een consulaire bediende
in de uiroefening van zijn werkzaamheden heeft ver-
richr, blijft de imrnunireit van rechrsmachr voor altijd
voortbestaan.
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,I) qu'il, IH' soient pa, n'ssortis"lIllS de l'E':1l de
n~sid(.·lltl'ou n'v .iicnt p.IS leur résidcn •...l· pcnn.n.cun-;
l'l

l,) qu'ils soient sounus "US lois l'I règlt'lIle'lls l'I1

m.uicrc de sécurité sociale qui sour Cil vigueur dans
l'Etat d'envoi ou dans un Etal tiers.

4) Les membres du poste cousul.ure qui ont :, leur
service des personnes auxquelles l'exemption prévue
ail paragraphe 3 ne s'applique pas, doivent observer
les oblignrions qui résultent des lois et règlernenrs en
matière de sécurité sociale en vigueur dans l'Etat de

. résidence.

Arr. 27.

1) Les membres du poste consulaire ne peuvent
exercer dans l'Etat de résidence aucune activité de
caractère lucratif en dehors de leur activité officielle
au poste consulaire.

2) Les membres du poste consulaire qui sont res-
sorrissants ou résidents permanents de l'Erar de rési-
dence ne bénéficient d'aucun privilège ou immunité
prévu à la présente Convention, à l'exception des
dispositions contenues à l'article 19, § J.

3) Les mem'bres Je la famille d'un membre du
posre consulaire qui esr ressortissant ou résident per-
manent de l'Etat de résidence cr les membres de la
famille d'un membre du posre consulaire qui SOnt
eux-mêmes ressortissants ou résidents permanents de
l'Etat de résidence ou y exercent une activité de
caractère lucrarif, ne bénéficient d'aucun privilège ou
immuniré prévu à la présente Convention.

Arr. 28.

1) Tour membre du posre consulaire bénéficie des
facilités, privilèges cr immunités prévus par la présen-
re Convention à parrir du moment où il entre dans
l'Etat de résidence pour y prendre ses l'ancrions ou
- s'il se rrouve déjà dans l'Etat de résidence - dès
son entrée en foncrion au posre consulaire.

2) Les membres de la famille d'un membre du
posre consulaire ainsi que les membres de son person-
nel privé bénéficient des facilités, privilèges et immu-
nités prévus dans la présente Convention, à parrir de
la dernière des dates suivantes: celle à partir de
laquelle le membre du posre consulaire jouir des
facilirés, privilèges cr immunités conformément au
paragraphe 1, celle à laquelle les membres de la
famille ou du personnel privé entrent dans l'Erar de
résidence ou celle à laquelle ils sont devenus membres
de ladite famille ou dudir personnel privé.

3) Lorsque les foncrions d'un membre du posre
consulaire prennent fin, ses facilirés, privilèges cr
immunités, ainsi que ceux des membres de sa famille
et des membres de son personnel privé cessent nor-
malement à la première des dates suivantes: au mo-
ment où la personne concernée quitte I'Erar de rési-
dence ou à l'expirarion d'un délai raisonnable qui lui
aura été accordé à cette fin. Ils subsistent jusqu'à ce
moment.

Quant aux personnes visées au paragraphe 2,
leurs facilités, privilèges cr immunités cessent
lorsqu'elles perdent leur qualité de membre de la
famille au sens de la présente Convention ou celle de
membre du personnel privé. Si toutefois. elles envisa-
gent de quitter l'Etat de résidence dans un délai
raisonnable, leurs facilirés, privilèges cr immunirés
subsistent jusqu'au moment de leur déparr.

4) Tourefois, en ce qui concerne les acres accom-
plis par un foncrionnaire consulaire ou par un em-
ployé consulaire dans l'exercice de ses fonctions,
l'immunité de juridicrion subsiste sans limitation .le
durée.
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,,) wcder Sta'lIsbi.irger des Elllpfangss"';ltes 'St
noch don scincn Wohus;t7 h.u und

IJ) den Rcchrsvorschrifrcn über die Son.rlversichc-
rung untcrlicgt , die im Enrsendestuar oder ill cinern
druren Staat gelren.

4) Ein Augchörigcr der konSlÎlarischen Vertre-
rung , der Personcn beschaftigr, auf die die in Ah-
sarz 3 vorgcschene ßefreiung nicht zutriffr, hat die
Verpflichrungen zu bcachten, die die Rechtsvor-
schrifren über die Sozialvcrsicherung vorsehen, die
im Empfangssraar gelren.

Arr. 27.

1) Ein Angehöriger der konsularischen Verrretung
darf augerhalb seiner diensrlichen Tärigkeir an der
konsularischen Vertretung im Ernpfangssraar keiner-
lei Erwerbstätigkeir ausüben.

2) Ein Angehöriger der konsularischen Verrre-
rung, der Staatsbürger des Empfangssraares ist oder
seinen Wohnsirz im Ernpfangssraar har, genießr keine
der in diesem Vertrag festgelegren Privilegien oder
lmmunirären, mit Ausnahme der im Artikel 19 Ab-
sarz 1 enthalrenen Bestimmungen.

3) Die Familienangehörigen cines Angehörigen
der konsularischen Vertretung, der Staatsbürger des
Empfangssraares isr oder seinen Wohnsitz im Ernp-
fangssraar hat, und die Familienangehörigen eines
Angehörigen der konsularischen Vertretung, die
Staarsbürger des Ernpfangsstaates sind oder ihren
Wohnsitz im Empfangssraar haben oder dorr eine
Erwerbstätigkeir ausüben, genießen keine der in die-
sem Verrrag fesrgelegren Privilegien und Immunirä-
ren.

Arr. 28.

1) Die in diesem Verrrag vorgesehenen Erleichte-
rungen, Privilegien und lmmunirären srehen einem
Angehörigen der konsularischen Vertrerung von dem
Zeirpunkr an zu, in dem er in den Empfangssraar
einreist, um dort seine Tätigkeit aufzunehmen, oder
-wenn er sich bereirs im Empfangssraar befindet-
von dem Zeitpunkr an, in dem er seine dienstliche
Tätigkeir in der konsularischen Vertrerung auf-
nimmr.

2) Einem Familienangehörigen eines Angehörigen
der konsularischen Vertretung sowie einem Angehö-
rigen seines l'ri varen Hauspersonals stehen die in
diesem Verrrag vorgesehenen Erleichrerungen, Privi-
legien und Immunirären von dem Zeirpunkr an zu, in
dem der Angehörige der konsularischen Vertretung
nach Absarz 1 in den Genuß der Erleichrerungen,
Privilegien und lmmunirären kommr oder in dem ein
Familienangehöriger oder ein Angehöriger des priva-
ten Hauspersonals in den Empfangssraar einreisen
oder in dem sie Familienangehöriger oder Angehöri-
ger des privaren Hauspersonals werden, je nachdem,
welcher Zeitpunkt am spätesten liegt,

3) Isr die dienstliche Tätigkeir eines Angehörigen
der konsularischen Verrrerung beender, so werden
seine Erleichrerungen, Privilegien und Immunitâren
sowie die seiner Familienangehörigen und der Ange-
hörigen seines privaren Hauspersonals norrnalerwei-
se zum Zeirpunkr der Ausreise des Betreffenden aus
dem Empfangssraar oder nach Ablauf einer hierfür
gewährren angernessenen Frisr hinfällig, je nachdem,
welcher Zeirpunkr früher Iiegr; bis zu diesem Zeit-
punkr bleiben sie besrehen.

Die Erleichrerungen, Privilegien und Immuniräten
der in Absarz 2 bezeichneren Personen werden hin-
fällig, wenn die betreffende Person ihre Eigenschafr
als Farnilienangchöriger des privaren Hauspersonals
ausscheidet; beabsichtigen sie jedoch, innerhalb einer
angernessenen Frisr aus dem Empfangssraar auszurei-
sen, so bleiben ihre Erleichrerungen, Privilegien und
Imrnunirâcen bis zu ihrer Ausreise bestehen.

4) In bezug auf die von einer konsularischen Amr-
sperson oder einem Konsularangesrellren in Wahr-
nehmung semer Funkrionen vorgenornrnenen Hand-
lungen bleibr jedoch die lmmunirär vor der Gerichrs-
barkeir auf unbegrenzre Zeir bestehen.
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,,) IUI\"l'iliv.in tlvcrlijdeu v.m ecn lid vau dl' cousu-
lain' post hlijvcu zijn gezinsledcn d,' huu vcrlecndc
Iacilucuen, vourrcclucu cn uumuuncircn gcnicrcu tor
dl' d.uum wuarop l.ij de Vcrblijlstuur vcrlatc» IIf lUI
bij hel versrrijkcn van l'CU redeliike tcrmijn die huu
mer hel uug duarop wordt tocgestaan, naar gelang
welk van deze tijdsrippen het vrocgsr l'ah.

HOOFDSTUK IV

CONSULAIRE WERKZAAMHEDEN

An. 29.

De consulaire arnbtenaren hebben her recht:
a} de rechten en belangeu van de Zendsraar , van

zijn onderdanen en van zijn rechrspersonen te be-
schermen;

h} bij te dragen tot de ontwikkeling van de econo-
rnische, commerciële, culturele en werenschappelijke
betrekkingen tussen de Zendstaar en de Verblijfstaat;

c} de ontwikkeling van de vriendschappelijke be-
trekkingen russen de Zendstaar en de Verblijfstaat te
bevorderen.

Arr. 3D.

De consulaire ambrenaren mogen hun werkzaam-
heden slechrs uitoefenen in her consulair ressorr. De
uitoefening van consulaire werkzaamheden buiten
het consulair ressorr vereist de toesternrning van de
Verblijfstaat.

Arr. 31.

Bij de uitoefening van hun consulaire werkzaarnhe-
den kunnen de consulaire ambtenaren zich recht-
srreeks wenden tot iedere bevoegde overheid van hun
ressort, alsmede, voor zover de werten, voorschriften
en gebruiken van de Verblijfsraar het toelaten, tot de
centrale overheden van deze Staat.

Arr.32.

De consulaire posten kunnen met de roestemming
van de Verblijfstaat consulaire werkzaamheden uit-
oefenen in derde Staten,

Arr.33.

Met de toesremming van de Verblijfstaat kan de
Zendstaat in de Verblijfsraat consulaire werkzaam-
heden waarnemen ren behoeve van derde Staren.

Arr. 34.

De consulaire arnbtenaren hebben het recht, met
inachmeming van de wetten en voorschrifren van de
Verblijfstaat, de behoorlijke verregenwoordiging van
onderdanen van de Zendstaat voor de rechtbanken
en andere overheden van de Verblijfstaar te verzeke-
ren en voorlopige maatregelen te doen nemen met her
oog op de vrijwaring van de rechren en belangen van
deze onderdanen, wanneer dezen wegens afwezig-
heid of om andere redenen, nier in sraar zijn te
gepasren tijd hun rechren ·en belangen te verdedigen.
Dit recht geldt eveneens ten aanzien van rechtsperso-
nen van de Zendstaat,

Arr. 35.

De consulaire arnbtenaren hebben het recht:
a} de onderdanen van de Zendstaar re registreren;

h} aanvragen en verklaringen van onderdanen van
de Zendstaat die de nationaliteit betreffen te onrvan-
gen en de stukken die erop betrekking hebben af te
geven;

c} reisdocumenten van de Zendsraat op te stellen,
afte geven, te verlengen, te wijzigen en in te trekken;

d} visa af te geven.
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\) Ln l'as dr dé.:ès d'UUIII"III1>I'<' du pustv cnusul.u-
l'l', I<-smembre» de sa f.unillc conrinucnt ti,· [ouir des
Iacilités, privilèges er unrnunités dont ils béuéficicm .
jusqu';' la première des d.ires suiv.uucs : .:d:e où ils
quittent l'Et.u de résidence, IIU ., l'expiration d'un
dei ai raisonnable qui leur aura l'lé accordé" cette fio.

CHAPITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Arr. 29.

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:
,1) de protéger les droits et les intérêts de l'Etat

d'envoi, de ses ressortissants et de ses personnes
morales;

h) ce contribuer au développement des relations
économiques, commerciales, culturelles et scientifi-
ques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence;

c) de promouvoir le développement des relations
amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.

Arr.30.

Les fonctionnaires consulaires n'ont le droit d'exer-
cer leurs fonctions que dans la circonscription consu-
laire. L'exercice de fonctions consulaires en dehors de
la circonscription consulaire nécessite le consente-
ment de l'Etat de résidence.

Arr. 31.

Dans l'exercice de leurs fonctions consulaires, les
fonctionnaires consulaires peuvent s'adresser directe-
ment à tout autorité compétente de leur circonscrip-
tion ainsi que, dans la mesure où les lois, règlements
et usages de l'Etat de résidence le permettent, aux
autorités centrales de cet Etat.

Arr. 32.

Les postes consulaires peuvent, avec le consente-
ment de l'Etat de résidence, exercer des fonctions
consulaires dans des Etats riers.

Arr. 33.

Moyennant le consentement de l'Etat de résidence,
l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions consulaires
pour le compte d'Etats tiers dans l'Etat de résidence.

Arr. 34.

Les fonctionnaires consulaires ont le droit, en se
conformanr aux lois er règlemenrs de l'Etat de rési-
dence, d'assurer la représentation appropriée des res-
sortissants de l'Etat d'envoi devant les tribunaux et
autres autorités de l'Etat de résidence et de faire
prendre des mesures provisoires en vue de la sauve-
garde des droits et intérêrs de ces ressortissants lors-
que ceux-ci ne peuvent eux-mêmes, en remps utile,
défendre leurs droits et intérêts en raison de leur
absence ou pour un autre motif, Ce droit s'applique
également aux personnes morales de l'Etat d'envoi.

Arr. 35.

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:
a} d'immarriculer les ressortissants de l'Etat d'en-

voi;

h) de recevoir les demandes et les déclarations en
matière de nationalité des ressortissants de l'Etat
d'envoi et de délivrer les documents y relatifs;

cl d'établir, délivrer, prolonger, modifier et retirer
des documents de voyage de l'Etat d'envoi;

d) de délivrer des visas.

.5) Snrbt l'in Angehtlngcr der konsulnr.schen V(~r·
rretung. so gellldsen seine Fanulil'n'lIIgdliirigen wei-
rcrhin die ihnen zu-tvhcuden Erlcichrcrungen, Prin.
lcgicn und lrnmunitärcn bis zu ihrer Ausreise aus dcm
Empfangsstaat oder bis zurn Ablauf einer hiertür
gewährrcn angemcsscnen Frisr , je nachdem, welc. ~r
Zeitpunkt früher liegt ,

KAPITEL IV

KONSULARFUNKTIONEN

Art. 29.

Eine konsularische Amrsperson hat das Recht,
a) die Rechre und Interessen des Enrsendesraares,

seiner Sraarsbürger und juristischen Personen wahr-
zunehmen;

hl zur Enrwicklung der ökonomischen, kommer-
ziellen, kulturellen und wissenschaftlichen Beziehun-
gen zwischen dem Entsendesraar und dem Empfangs-
staat beizutragen;

c) die Entwicklung freundschaftlicher Beziehun-
gen zwischen dcrn Enrsendestaar und dem Ernpfangs-
staar zu fördern.

Arr. 30.

Eine konsularische Amtsperson darf ihre konsula-
rischen Funkrionen nur im Konsularbezirk ausüben.
Die Ausübung konsularischer Funktionen außerhalb
des Konsularbezirkes bedarf der Zustimmung des
Empfangssraates.

Arr. 31.

Eine konsularische Arntsperson kann sich in
Ausübung ihrer konsularischen Funktionen direkt an
jedes zusrändige Organ im Konsularbezirk und in
dem Umfang, wie das nach den Rechtsvorschriften
und Gepflogenheiten des Ernpfangsstaares zulässig
ist, an die zentralen Organe dieses Staates wenden.

Arr. 32.

Konsularische Vertretungen können mit Zustim-
mung des Ernpfangssraates konsularische Funktio-
nen in dritten Sraaten wahrnehmen.

Arr. 33.

Der Entsendestaar kann mit Zustimmung des
Ernpfangssraates konsularische Funkrionen für dritte
Staaren im Empfangssraar wahrnehmen.

Art. 34.

Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in
Übereinstimmung mir den Rechtsvorschriften des
Ernpfangsstaates für die angemessene Vertrerung der
Staatsbürger des Enrsendestaates vor den Gerichten
und anderen Organen des Ernpfangsstaares zu sorgen
und vorläufige Maßnahmen zur Wahrung der Rechte
und Interessen dieser Sraarsbürger zu erwirken, wenn
diese wegen Abwesenheit oder aus einem anderen
Grung ihre Rechre und Interessen nicht selbst recht-
zeitig wahrnehmen können. Dies rriffr auch auf juri-
stische Personen des Entsendestaares zu.

Arr. 35.

Eine konsularische Amrsperson hat das Recht:
a} Staatsbürger des Enrsendesraates zu regisrrie-

ren;
h) in Staarsbürgerschaftsfragen Erklärungen sei-

ner Staatsbürger sowie Anträge entgegenzunehmen
und enrsprechende Dokumente auszuhändigen;

c} Reisedokurnente des Entsendestaares auszustel-
len, auszuhändigen, zu verlängern, zu verändern und
einzuziehen;

d) Visa zu erreilen.



Art. JC;.

I) De consulaire .uubtcuarcn hcbbcn Iw( n'du:
al regisrers van de burgerlijke stand van onderda-

nen van de Zendstaar bij te houden;
b J huwelijken te voltrekken overeenkornstig de

wetten en voorschrifren van de Zeudstaar, op voor-
waarde dar de aanstaande cchtgenoren beiden onder-
daan zijn van de Zendstaat ;

c) verklaringen van erkenning van vaderschap mer
betrekking tot buirenechrelijke kinderen te onrvan-
gen en te waarmerken, ongeacht de nationaliteit en
de leeftijd van de kinderen, op voorwaarde dar deze
verklaringen worden gedaan door een onderdaan van
de Zendstaat;

2l De consulaire ambtenaren lichren de bevoegde
overheden van de Verblijfstaar in over de roepassing
van het bepaalde in lid 1 van dit arrikel, indien de
wetten en voorschriften van de Verblijfstaar dit verei-
sen.

Art. 37.

De consulaire ambrenaren hebben her recht te ont-
vangen en te waarmerken:

a) verklaringen van onderdanen van de Zend-
staat;

bl uirerste wilsbeschikkingen van onderdanen van
de Zendstaat;

cl contracren aangegaan russen onderdanen van
de Zendsraat, alsmede eenzijdige juridische handelin-
gen van onderdanen van de Zendstaar, voor zover
deze contracten en handelingen geen betrekking heb-
ben op het vestigen, de overgang of her tenietgaan
van rechten op onroerende goederen en gebouwen
die in de Verblijfstaar zijn gelegen.

Art. 38.

De consulaire ambrenaren hebben her recht:
al de op documenten geplaatsre handtekeningen

van onderdanen van de Zendstaat te legaliseren;
bl afschriften of uittreksels van documenten eens-

luidend te verklaren;
cl akten opgemaakt door de overheden of de be-

voegde personen van de Zendstaar of van de Verblijf-
staat te legaliseren; .

dl akten of docurnenten te vertalen en vertalingen
eensluidend te verklaren.

Art. 39.

De akten, documenten en vertalingen die een con-
sulair ambtenaar krachtens deze overeenkomst heeft
opgemaakt of gelegaliseerd, hebben in de Verblijf-
staar dezelfde bewijskracht als de overeenkomstige
akten, documenten en vertalingen opgemaakt of ge-
legaliseerd door de bevoegde overheden van de
Verblijfstaat, voor zover zij nier in srrijd zijn met de
wetten en voorschriften van deze Sraar.

Art.40.

1l De consulaire ambtenaren hebben her recht:
a l voor zover de werten en voorschriften van de

Verblijfstaat her nier verbieden, docurnenten, geld-
sommen, geldswaardig papier en andere voorwerpen
in bewaring te nemen die hun door onderdanen van
de Zendsraat of voor rekening van deze onderdanen
worden overhandigd;

bl docurnenten, geldsommen, geldswaardig pa-
pier en andere voorwerpen in onrvangst te nemen die
door onderdanen van de Zendstaat zijn verloren
tijdens hun verblijf in de Verblijfstaar en die de
overheden van deze Staat hun overhandigen om ze
aan de eigenaar te doen toekomen;
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Art , .16.

I) Les Ioncuonu.ures consulaires uut le droit:
.1) de tenir des registres de l'ét.u civil des rcssurriv-

sauts de l'Etat d'envoi;
IJ) dc célébrer des m,uùg"s conformément aux lois

et règlements de l'Etat d'envoi si les futurs conjoints
som tous deux ressortissants de l'Erur d'envoi;

c) de recevoir et authentifier les déclarations sur LI
reconnaissance de la paternité pour les enfants nés
hors mariage quels que soient la nationalité et l'âge
des enfants, à condition que ces déclarations soient
faites par un ressortissant de "Etat d'envoi. -

2) Les fonctionnaires consulaires informent les au-
torités compétentes de "Etat de résidence de l'appli-
cation des dispositions visées au paragraphe I du
présent article, si les lois et règlements de l'Etat de
résidence ie prévoient.

Art. 37.

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rece-
voir ou d'aurhentifier :

a) les déclarations des ressortissants de l'Etat d'en-
voi;

b) les dispositions testamentaires de ressortissants
de l'Etat d'envoi;

elles contrats passés entre ressortissants de l'E tar
d'envoi ainsi que les actes juridiques unilatéraux de
ressortissants de l'Etat d'envoi, pour autant que les-
dits contrats et actes ne soient pas relatifs à l'établisse-
ment, au transfert ou à l'extinction de droits sur des
biens fonciers et des bâtiments sirués dans l'Etat de
résidence.

Art. 38.

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:
al de légaliser les signatures des ressortissants de

l'Etat d'envoi sur les documents;
b l de certifier conformes les copies ou les extraits

de documents;
cl de légaliser les actes établis par les autorités ou

les personnes compétentes. de l'Etat d'envoi ou de
l'Etat de résidence;

d) de traduire des actes ou des documents et de
certifier des traductions.

Art. 39.

Les actes dressés et les documents et traductions
légalisés par un fonctionnaire consulaire, en verru de
la présente Convention, possèdent dans l'Etat de
résidence la même force probante que les actes, docu-
ments et traductions correspondants, dressés ou léga-
lisés par les autorités compétentes de l'Etat de rési-
dence pour autant qu'ils ne soient pas contraires aux
lois et règlements de cet Etat.

Art.40.

1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit:
aJ dans la mesure où les lois et règlements de l'Etat

de résidence ne s'y opposent pas, de recevoir en dépôt
des documents, sommes d'argent, valeurs et autres
objets qui leur sont remis par des ressortissants de
l'Etat d'envoi ou pour leur compte;

b) d'accepter des documents, des sommes d'ar-
gent, des valeurs et autres objets que des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi ont perdus pendant leur séjour
dans l'Etat de résidence et oue les autorités de cet Etat
leur remettent pour les fair~ parvenir au propriétaire.
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An. Ir,.

I) Eine kunsularischc Amrspcrson hat d;IS Recht,
.1) Pcrsoncnsrnndsbùchcr von Sta.usbürgern des

Enrsendcst.uues zu führen.
/1) Ehen cnrsprcchcnd den Rechtsvorschriften des

Enrsendestaarcs zu schließen, wenn beide
Ehcschließcnden Sraatsbürger des Entsendestaates
sind;

r ) Erklärungen über die Anerkennung der Vater-
schafr außerhalb der Ehe geborener Kinder,
unabhângig ven der Staarsbürgerschaft und vom Al-
ter der Kinder, entgegenzunehrnen und zu beurkun-
den, voruusgesetzt, dal~ eine solche Erklärung von
einem Smatsbürger des Enrsendestaates abgegeben
wird.

2) Eine konsularische Arnrsperson informiert die
zuständigen Organe des Ernpfangsstaates über die
Durchführung von Handlungen, die in Absatz 1 fest-
gelegt sind, wenn es die Rechtsvorschriften des Emp-
fangssruates vorsehen.

Art. 37.

Eine konsularische Amrsperson hat das Recht, ent-
gegenzunehmen oder zu beurkunden:

al Erklärungen von Staatsbürgern des Entsende-
sraates;

bl tesrarnentarische Verfügungen von Sraarsbûr-
gern des Entsendestaares;

cl Verträge zwischen Staatsbürgern des Entsende-
staates sowie einseitige Rechtsgeschäfte von Sraars-
bürgern des Enrsendestaates, soweir die Verträge
und Rechrsgeschäfre nichr die Begründung,
Übertragung oder Aufhebung von Rechren an im
Ernpfangssraar befindlichen Grundstücken und Ge-
bäuden betreffen.

Art. 38.

Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
al Unterschriften von Staatsbürgern des Enrsen-

destaates auf Dokumenten zu beglaubigen;
b l Kopien sowie Abschriften von oder Auszüge

aus Dokurnenren zu beglaubigen;
cl Urkunden, die von den Organen oder dazu

befugten Personen des Entsendestaares oder des
Ernpfangsstaares ausgefertigt worden sind, zu legali-
sieren;

dl Urkunden und Schriftstücke zu übersetzen und
Übersetzungen zu beglaubigen.

Art. 39.

Die nách diesem Vertrag von einer konsularischen
Arnrsperson errichteten Urkunden sowie beglaubig-
ten Dokumente und Übersetzungen besitzen im Emp-
fangssraat die gleiche Beweiskraft wie entsprechende
Urkunden, Dokurnente und Übersetzungen, die von
den zuständigen Organen des Ernpfangsstaares er-
richter. ausgestellt oder angefertigt worden sind, so-
fern sie den Rechrsvorschriften des Ernpfangsstaares
nicht widersprechen.

Art. 40.

1) Eine konsularische Arntsperson hat das Recht,
aJ von Staatsbürgern des Enrsendestaares oder für

sie Dokumente, Geld, Wertsachen und andere Ge-
genstände in Verwahrung zu nehrnen, sofern das
nicht den Rechrsvorschrifren des Empfangsstaates
widerspricht;

bl Dokumente, Geld, Wertsachen und andere Ge-
gensrände, die den Sraatsbürgern des Entsendesraa-
tes während ihres Aufenthaltes im Ernpfangsstaar
abhanden gekommen sind, von den Organen des
Ernpfangsstaates zur Übermittlung an die
Eigentümer entgegenzunehmen.
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1) De overccukomsug lid I l'an dil ;mikel in lll"
waring onrvungcn vuorwcrpen 1ll0V,C,'11 ,lc.·d1t~uit dl'
Verblijfsr.i.u worden uitucvocrd .ils .I" wctrcn l'Il

voorschrifrcn 1';111deze Siuur zich daur nier regen
vcrzerren.

:\11.41.

De bevoegde overhedcn van dl' Verblijfsrnar stellcn
de consulaire post onmiddellijk in kennis l'an hel
overlijden van een onderd.ian van de Zendsruar in de
Verblijfstaar en zenden de post ecn cxernplaar van de
akte van overlijden roe. De afgifle en de roezcnding
van deze akre l.ijn kosreloos. lndicn dl' consulaire
post als eersre kennis nccmt van hct ovcrlijden van
een onderdaan van dl' Zcndstaar, moct hij de bcvoeg-
de overheden van de Vcrblijtsraar hicrv.m in kennis
stellen.

Art. 42,

1) De bevoegde overhedcn van dl' Verblijfstaar
geven de consulaire pOSI kcnnis van .il dc hun bcken-
de gegevens berreffende de nulatcusch.ip van ecn in
de Verblijfstaat overleden onderdaan van dl' Zend-
staat, hel besraan van cen uiterstc wilsbcschikking
van de overledene, alsmede v.in icdcrc andere inlich-
ting waarover zij met betrekking tor de devolutic
beschikken.

2) De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaar
lichten de consulaire pOSI in als er in deze Sraar ecn
nalatenschap is opengevallen waarop ecn onderdaan
van de Zendstaat, wiens gewone verblijfplaats zich
nier in de Verblijfsraat bevindt, als rechrhebbendc
aanspraak zou kunnen maken,

3) Als de consulaire post inlichtingen ontvangr uir
een andere bron dan die welke zijn verrneld in de
leden 1 en 2 van dit artikel, zal hij de bevoegde
overheden van de Verblijfstaat daarvan kennisgeving
doen.

Art.43.

In de in artikel 42 bedoelde gevallen hebben de
consulaire arnbtenaren her recht de bevoegde overhe-
den van de Verblijfstaat te verzoeken de nodige con-
servatoire maatregelen te treffen om de goederen van
de nalatenschap te beschermen en te beheren.

De consulaire arnbtenaren kunnen hun medewer-
king verlenen aan de uitvoering van zodanige maarre-
gelen, rnits zij daarbij de wetten en voorschrifren van
de Verblijfstaat naleven.

Art. 44.

1) De consulaire ambtenaren mogen nadar alle
vereiste formaliteiten in verband mel de nalatenschap
vervuld zijn, van de bevoegde overheden van de
Verblijfsraar de roerende goederen die deel uirrnaken
van de nalatenschap of de opbrengsr van de verkoop
van de roerende of onroerende goederen in onrvangsr
nemen, ren einde ze over te dragen aan een erfgenaam
begunstigde, voor zover deze laarsre een onderdaan
van de Zendsraat is en in de Verblijfstaat geen ver-
blijfplaats en geen vertegenwoordiger heeft.

2) Her in lid 1 van dit artikel bepaalde is van
toepassing voor zover:

al de schulden van de nalatenschap beraald zijn of
betaling gewaarborgd is;

b) de successierechten betaald zijn of betaling ge-
waarborgd is;

c) de hoedanigheid van rechthebbende bewezen is.

3) De uitvoer van de in lid 1 van dit artikel verrnel-
de goederen der nalarenschap moet gebeuren in over-
eenstemrning met de wetren en voorschriften van de
Verblijfstaat.

I IR 1

l.l l.es ohiets reçus en depÎlt conlormcmcut .iu
par;lgraplll' I du préscm nrt iclc Ill' PCll1'l'1l1l'Ire l'X'
portés de l'Et.u de résidence que si les lois cl ri-!llc-
meurs Je cet Et.u Ile s'v "l'posent pas.

i\rr.41.

Les autorités compétentes de l'Etat de résidence
informent immédiaremenr le poste consulaire du dé-
cès d'un ressortissant dc l'Etat d'envoi dans l'Etar de
résidence el lui fone parvenir un exemplaire de l'acre
de décès, La délivrance ct la remise de cet acte se font
grnruitement. Si Ie poste consulaire esr le premier it
prendre connaissance du décès d'un ressortissant dc
l'Etat d'envoi, il doir en informer les autorités cornpé-
lentes de l'Etat de résidence.

Art. 42.

1) Les autorités compétentes de l'Etat de résidence
transmettent au poste consulaire routes les informa-
lions qui leur sont connues concernant la succession
d'un ressortissant Je J'Etal d'envoi décédé dans l'Etat
de résidence, l'existence de dispositions tesrarnentai-
res du défunt ainsi que toute autre informarion dont
l'Iles disposeraient concernant la dévolution.

2) Les autorités compétentes de l'Etat de résidence
informent le poste consulaire lorsqu'il existe dans l'cr
Erar une succession dans laquelle pourrait être inté-
ressé en tant qu'ayant droit un ressortissant de l'Erar
d'envoi qui n'a pas sa résidence habituelle dans l'Etat
de résidence.

3) L.orsque !e poste consulaire reçoit d'une autre
source des informations telles que celles décrites aux
paragraphes 1 et 2 du présent article, il doir en
informer les autorités compétentes de l'Etat de rési-
dence.

Art. 43.

Dans les cas visés à l'article 42, les fonctionnaires
consulaires ont le droit de demander aux autorités
compétentes de l'Etat de résidence de prendre les
mesures conservatoires nécessaires pour protéger el
administrer les biens successoraux,

Les foncrionnaires consulaires peuvent participer à
l'exécution de ces mesures en se conformant aux lois
et règlements de l'Etat de résidence.

Art.44.

1 l Les fonctionnaires consulaires sont autorisés à
recevoir des autorités compétentes de l'Etat de rési-
dence, après l'accomplissement de toutes les formali-
tés requises en matière successorale, les biens meubles
faisant partie de la succession ou Ie produit de la
vente des biens meubles ou immeubles en vue de les
transmettre à un bénéficiaire de la succession pour
autant que ce dernier soit un ressortissant de l'Etat
d'envoi ne résidant pas dans l'Etat de résidence cr
qu'il n'ait pas de représentant dans cel Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du présent
article sont applicables pour autant que:

al les dettes successorales aient été payées ou ga-
ranties;

b) les traces successorales aient éré payées ou ga-
ranties;

c) que la qualité d'ayant droit soit prouvée.

3) L'exportation des biens successoraux mention-
nés au paragraphe 1 du présent article sc fera confor-
mément aux lois et règlerne-us de l'Etat de résidence.

2) Di,' !ll~m:if'Ahs,m I In Verwahrung genomrnc-
ncn Gc~"nst:IIIJc durfcn ,IUS dcm Ernpfangsstanr nur
.uisgcführt werden, wcnn dies nichr im Widcrspruch
zu den Rcchtsvorschrifrcn des Empfangssm. 'cs
srcht ,

Art,41.

Die zusriindigen Organe des Empfangsstaates in-
formieren die konsularische Verrrerung unverzüglich
über den Tod eines Staatsbürgers des Entsendestaa-
tes im Empfangsstaat und übersenden eine Ausferti-
gung der Sterbeurkunde. Für die Ausstellung und
Uberrnitrlung der Urkunde werden keine Gebühren
erhoben. Erhâlr die konsularische Vertretung zuerst
vom Tod eines Sraarsbürgers des Entsendesraares
Kennmis, benachrichtigt sie darüber die zustândigen
Organe des Ernpfangssraates.

Art.42.

1) Die zusrändigen Organe des Empfangssraates
übermitteln der konsularischen Vertrerung alle ihnen
bekannten Angaben über den Nachlaß eines im Emp-
[angsstaar verstorbenen Staatsbürgers des Enrsende-
sraates, das Vorliegen restarnentarischer Verfügun-
gen des Verstorbenen und, soweit vorhanden, sonsti-
ge Angaben über den Erbfall.

2) Die zuständigen Organe des Ernpfangssraates
informieren eine konsularische Vertretung, wenn im
Ernpfangsstaar ein Nachlaß vorhanden ist, für den
ein Staatsbürger des Enrsendestaares, der seinen
Wohnsitz nicht im Ernpfangsstaat hat, als An-
spruchsberechtigter in Berracht komrnr,

3) Erhälr eine konsularische Vertretung auf einern
anderen Weg Inforrnationen, wie sie in Absarz 1 und
2 bezeichner sind, informiert sie darüber die zustän-
digen Organe des Empfangsstaates.

Art. 43.

In den im Artikel 42 genannten Erbschafrsangele-
genheiten isr eine konsularische Amtsperson berech-
tigr, die zuständigen Organe des Empfangsstaates zu
ersuchen, die erforderlichen Maßnahmen zur Siche-
rung und Verwaltung des Nachlasses zu rreffen.

Sie kann in Übereinstimmung mit den Rechtsvors-
chriften des Empfangssraates bei der Durchführung
dieser Maßnahmen mirwirken.

Art.44.

1) Eine konsuiarische Arnrsperson isr berechrigt,
von den zuständigen Organen des Empfangsstaates
nach Abschluß aller Formalirären in einer Erbschaft-
sangelegenheir den beweglichen Nachlaß oder den
durch den Verkauf des beweglichen oder unbewegli-
chen Nachlasses erzielten Erlös zur Weiterleitung an
einen Anspruchberechrigten, der Staatsbürger des
Entsendestaares isr, weder seinen Wohnsitz oder Au-
fenrhalr noch einen Vertrerer im Empfangsstaat hat,
entgegenzunehrnen. ,

2) Nach Absatz 1 wird verfahren, wenn:

al die Nachlaliverbindlichkeiten, mir denen der
Nachlaß belaster ist, bezahlt sind oder deren Bezah-
lung sichergestellt ist;

b) die rnirdern Nachlaß verbundenen Sreuern be·
zahlt sind oder deren Bezahlung sicher gestellr isr;

cl die Eigenschaft der betreffenden Person als Er-
be oder anderer Anspruchsberechtigrer nachgewiesen
ist.

3) Die Ausfuhr der im Absarz I genannten Verrnö-
genswerte erfolgt in Übereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaares.



An.45.

De hl'vol'gde ovcrhcdcu Vi11ldl' Verhlijf'la.n mue
ren aan de consulaire post de pcrsnonlijkc bcziuin-
gcn, gcldsonunen en waurdeu uverhandigen dil' dom
ccn onderduun van de Zeudstn.u zijn nugcl.uen, inge-
val deze luatste is ovcrledcn gedurende ecn ujdelijk
verblijf in de Verblijfstuar en indien l'en rechrstreekse
overhandiging van de goederen der nalarenschap aun
een rechrhebbende of aan een vertegenwoordiger nier
mogelijk is.

An. 46.

De bevoegde overheden van de Verblijfsraar geven
de consulaire post schrifrelijk kennis van alle gevallen
waarin het noodzakelijk is een voogd of curator aan
te stellen of overeenkomstig de wetren en voorschrif-
ten van de Verblijfstaar rnaatregelen te nemen tot
bescherming van een minderjarige of onbekwame die
een onderdaan van de Zcndstaar is en in de Verblijf-
staar verblijft of op bezoek is.

2) De consulaire ambrenaren hebben het recht
zich telkens wanneer dit nodig is tot de bevoegde
overheden van de Verblijfsraat te wenden om de
aanstelling van een voogd of curaror , dan wel andere
maatregelen ter vrijwaring van de rechren en belan-
gen van een minderjarige of onbekwame die onder-
daan van de Zendstaar is te verkrijgen. De consulaire
ambtenaren kunnen met name een bevoegd persoon
als voogd of curator voorstellen.

Art.47.

1) De consulaire ambtenaren hebben het recht met
iedere onderdaan van de Zendstaat in verbinding te
treden, hem te ontmoeren en hem hulp te verlenen in
zijn betrekkingen met de overheden van de Verblijf-
staar,

2) De Verblijfstaat beperkt op geen enkele wijze
de betrekkingen van een onderdaan van de Zendstaar
met de consulaire post, noch zijn toegang tot deze
post.

3) Op verzoek van de consulaire ambtenaar verle-
nen de overheden van de Verblijfstaar in de mate van
het mogelijke hulp bij het verzamelen van inlichrin-
gen over onderdanen van de Zendstaat ten einde de
consulaire ambtenaar in staat te srellen met hen in
verbinding te treden of hen te ontmoeren.

4) Het bepaalde in de leden 1 tot 3 van dit artikel
is ook van toepassing op de kapitein en de bemanning
van een schip van de Zendsraar, indien dezen geen
onderdanen van de Verblijfstaat zijn,

5) De bevoegde overheden van de Verblijfstaat
stellen een onderdaan van de Zendstaar die voorlopig
is aangehouden, gevangen wordr gehouden of die op
enige andere wijze in zijn persoonlijke vrijheid wordt
beperkt, onverwijld in kennis van zijn recht met de
consulaire ambtenaren van de Zendsraar in verbin-
ding te treden.

6) De bevoegde overheden van de Verblijfstaat
stellen de consulaire post van de Zendsraar enver-
wijld in kennis van de voorlopige aanhouding, gevan-
genhouding of enige andere beperking van de vrijheid
van een onderdaan van deze Staat. Deze kennisgeving
wordr gedaan binnen een termijn van 3 dagen te
rekenen vanaf het ogenblik waarop de aanhouding,
de gevangenhouding of de vrijheidsbeperking ingaat.

7) De consulaire ambtenaren hebben het recht zo
spoedig mogelijk een onderdaan van de Zendsraar die
in de Verblijfstaat voorlopig is aangehouden, aldaar
gevangen wordt gehouden of op enige andere wijze
in zijn persoonlijke vrijheid wordt beperkt, te bezoe-
ken, zich met hem te onderhouden in één der talen
van de Zendsraat of de Verblijfsraar en met hem in
contact te blijven. Deze bezoeken worden zodra mo-
gelijk door de bevoegde overheden van de Verblijf-
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:\n.41.

Le, .uuorués OIl11I'(-lellll" dl' l'Elill dl' n ·Sldl·lll·l·
doivent remettre .iu postl' consul.ure les ohjets pcr-
sonncls, Stll1ll1ll'~ d'ougcllt ct valeurs I.tis~t-s pur lIll
rcssurrissanr dl' l'Et.u d'envoi, lorsque celui-ci l'SI
décédé pendant un séjour remporuirc d.ms l'Er.1I de
résidence et que la remise directe des biens SlIl:Cl;.'SSO-

l'aux ;\ un ayant droit ou :1 un rn.md.uairc n'est pas
possible.

An. 46.

I) Les autorités compétentes de l'Etat de résidence
informem par écrit le poste consulaire de tous les cas
où il est nécessaire de désigner un tuteur ou un
curateur ou de prendre conformémem aux lois Ct
règlemems de l'Etat de résidence, des mesures de
protection pour un mineur ou un incapable, ressortis-
sam de l'Etar d'envoi et résidant dans l'Etat de rési-
dence ou y effectuant un séjour.

2) Les fonctionnaires consulaires ont le droit, cha-
que fois qu'il en est besoin, de s'adresser aux autorités
compétentes de l'Etat de résidence pour obtenir la
désignation d'un tuteur ou d'un curateur ou d'autres
mesures destinées à sauvegarder les droits et intérêts
d'un mineur ou d'un incapable ressortissant de l'Etat
d'envoi. Les fonctionnaires consulaires peu l'cm no-
tarnrnent proposer une personne qualifiée comme
tuteur ou curateur.

Art. 47.

1) Les fonctionnaires consulaires om le droit de
comaeter et de rencontrer rout ressortissanr de l'Etat
d'envoi et de lui prêter assistance dans ses rapports
avec les autorités de l'Etat de résidence.

2) L'Etat de résidence ne limite en aucune manière
les rapports d'un ressortissant de l'Etat d'envoi avec
le poste consulaire ni son accès à celui-ci.

3) A la demande du fonctionnaire consulaire, les
autorités de l'Etat de résidence prêtent, dans la mesu-
re du possible, leur assistance. pour recueillir des
informations sur des ressortissants de l'Etat d'envoi
afin de permettre au fonctionnaire consulaire de com-
muniquer avec eux ou de les rencomrer.

4) Les dispositions visées aux paragraphes 1 à 3 du
présent article s'appliquent aussi au capitaine et aux
membres de l'équipage d'un navire de l'Etat d'envoi,
s'ils ne som pas ressortissants de l'Etat de résidence.

5) Les autorités cornpétenres de l'Etat de résidence
informem immédiatement le ressortissant de l'Etat
d'envoi qui est mis en état d'arrestation provisoire,
détenu ou soumis à une autre forme de limitation de
sa liberté personnelle, de son droit de communiquer
avec les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi.

6) Les autorités compétentes de l'Etat de résidence
informem sans retard le poste consulaire de l'Etat
d'envoi de l'arrestation provisoire, de la détention ou
de la limitation de sa liberté sous quelque forme que
ce soit, d'un ressortissam de cet Etat. Cette informa-
tion a lieu endéans les trois jours, à parti •.du momem
de l'arrestation, de la détention ou de la limitation de
liberté.

7) Les fonctionnaires consulaires om le droit de
rendre visite aussitôt que possible à un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui a été mis en état d'arrestation
provisoire, de détention ou soumis à une autre forme
de limitation de sa liberté personnelle dans l'Etat de
résidence, de s'entretenir avec lui dans les langues de
l'Etat d'envoi ou de l'Erar de résidence et de rester en
relation avec lui. Ces visites sont autorisées dès que
possible et au plus tard le quatrième jour à comp .er
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An. 4~.

Ilil' IlIsriilld'!11'1I Organe des Empfangsst.eucs
uhcrgchcn enter kunsul.mschcn Amtspcrson dic von
cincm St.r.ushürgcr dl's Enlsl'lIdestaales mirgcführren
personlichcn Ccgcnsninde, Gcldmittcl und Wensa·
chen, wcnn dieser w.ihrcnd cines zeitweiligcu Aufer
rh.ilrs irn Empfangssta.u vcrsrorbcn iSI und die direk-
te Ubcrgabc der Vcnnögcnswerte an den Anspruchs-
herechtigren oder einen Bcvollrnâchtigten nicht
möglich isr.

Art. 46.

I) Die zustandigen Organe des Empfangssraares
benachrichtigen die konsularische Verrrctung
schriftlich über alle Fälie , in dcnen es notwendig ist,
einen Vorrnund oder Pfleger für einen nicht volljähri-
gen oder handlungsunfuhigen Sraarsbürger des Ent-
sendesraares, der seinen Wohnsitz oder Aufemhalt
im Ernpfangsstaat hat, zu bestellen oder andere
Sciunzrnaïinahrnen für einen solchen Staatsbürger zu
ergreifen, die nach den Rechrsvorschriften des Emp-
fangsstaates vorgesehen sind.

2) Eine konsularische Arntsperson hat das Recht,
sich in allen erforJerlichen Fällcn an die zusrändigen
Organe des Ernpfangssraares zu wenden, um die
Bestellung eines Vormundes oder Pflegers für einen
nicht volljährigen oder handlungsunfähigen Sraars-
bürger des Enrsendestaates oder andere Maßnahmen
zum Schurz der Rechte und lmeressen eines solchen
Sraatsbürgers zu erwirken. Sie kann insbesondere
geeignete Personen für die Bestellung als Vormund
oder Pfleger vorschlagen.

An, 47.

I) Eine konsularische Arntsperson hat das Recht,
mit jedem Staatsbûrger des Entsendesraates in Ver-
bindung zu treren, sich mir ihm zu rreffen und ihm
Unrersrürzung im Verkehr mit den Organen des
Ernpfangsstaares zu gewähren.

2) Der Ernpfangsstaar schränkt in keiner Weise
die Beziehungen und den Zutrirr eines Staarsbürgers
des Entsendestaares zur konsularischen Vertretung
ein.

3) Die Organe des Ernpfangsstaares untersrürzen
eine konsularische Amtsperson auf deren Ersuchen
im Rahmen ihrer Möglichkeiten beim Erhalt von
lnforrnationen über Staarsbürger des Entsendesraat-
es, damit sich die konsularische Arntsperson mit ih-
nen in Verbindung serzen oder sie treffen kann.

4) Die Bestimmungen in den Absärzen l bis 3
dieses Artikels gelten auch für den Kapitän und die
Besatzungsrnirglieder eines Schiffes des Enrsendes-
raares, sofern sie nicht Sraatsbürger des Empfangs-
sraates sind.

5) Die zuständigen Organe des Ernpfangsstaares
informieren unverzüglich den Staatsbürger des Ent-
sendestaates, der vorläufig fesrgenornrnen, verhaftet
oder einer anderen Beschränkung der persönlichen
Freiheit umerworren wurde, über sein Recht, mir
einer konsularischen Arntsperson des Entsendestaat-
es in Verbindung zu rreten.

6) Die zusrändigen Organe des Ernpfangsstaates
informieren die konsularische Vertrerung des Ent-
sendestaates unverzüglich über die vorläufige Fest-
nahme, Verhaftung oder eine andere Beschränkung
der persönlichen Freiheit cines Sraarsbürgers des Ent-
sendesraares, Diese Information erfolgt innerhalb
von drei Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt der vorläu-
figen Fesrnahrne, Verhafrung oder einer anderen Be-
schränkung der persönlichen Freiheit.

7) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
einen Sraatsbürger des Entsendestaares, der im Emp-
fangssraat vorläufig fesrgenomrnen, verhafret oder
einer anderen Beschränkung der persönlichen Frei-
heit unrerworfen wurde, so bald wie möglich zu
besuchen, mit ihm in einer Sprache des Emsendes-
taates oder des Ernpfangssraares zu sprechen und mit
ihm Verbindung zu unterhalren. Diese Besuche wer-
den so bald wie möglich und spätesiens ab vierten
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sta.u 1O"l\d,"el ,'II l''n "':IISI" de vu-r.k d:l).\ l" rekc-
nen vaua! de daunu van de ,Ianhou,lin).\, de ).\"V:I1I-

geuhoudiug of vrijill'idsh,'p,'rkinl\, in wclke vorm
dan uuk,

H) De consulaire .uubrenarcn hehben hel recht
post en boodschappen uit te wisselen met undcrda-
nen van de Zendstaat die vuorlopig zijn aangehou-
den, gevangen wurdeu gehouden of die op cnige wijze
in hun persoonlijke vrijheid worden bepcrkr.

9) De consulaire arnbrenarcn hebben her recht
binnen redelijke rerrnijnen een onderdaan van de
Zendsraar die een vnjheidssrraf uirzit in de Verblijf-
staat te bezoeken en met hem verbindingen te onder-
houden, een en ander overeenkomstig de reglemen-
ten van de betreffende inrichting.

10) De in dit artikel bedoelde rechten moeren wor-
den uitgeoefend in overeenstemrning met de wetten
en voorschriften van de Verblijfsraar, op voorwaarde
echrer dat deze wetten en voorschriften de verwezen-
lijking mogelijk maken van de doeleinden waarvoor
deze rechren zijn roegekend.

Il) Niettemin moet de consulaire ambrenaar zich
ervan onthouden srappen te doen ten gunsre van een
onderdaan van de Zendsraar die is aangehouden,
gevangen wordr gehouden of die op enige andere
wijze in zijn vrijheid wordt beperkr indien de berrok-
kene zich uitdrukkelijk daartegen heeft verzet bij een
bezoek van de consulaire arnbrenaar.

Art. 48,

1) De consulaire ambtenaren hebben het recht om
een schip van de Zendstaat dar zich in de territoriale
wateren of binnenwateren van de Verblijfstaat be-
vindr (hierna te noemen "de wateren » ) bijstand te
verlenen,

2) De consulaire ambtenaren hebben her recht met
de kapitein en de andere leden van de bemanning in
contact te rrederi en zich aan boord van een schip van
de Zendsraar te begeven zodra dar schip tot het vrije
verkeer is toegelaten, Ingeval zulk verlof nog niet
werd toegekend, moeren de bevoegde overheden van
de Verblijfsraar vooraf worden ingelicht van her be-
zoek van een consulair ambtenaar aan boord,

3) De kapitein en de andere leden van de bernan-
ning hebben het recht in contact te treden met de
consulaire arnbrenaren en zich naar de consulaire
post te begeven, mits zij zich daarbij naar de wetten
en de voorschriften van de Verblijfsraar schikken.

4) In de uitoefening van hun werkzaamheden kun-
nen de consulaire ambtenaren zich wenden tot de
bevoegde overheden van de Verblijfstaar en hun om
bijstand verzoeken voor alle kwesties met betrekking
rot een schip van de Zendstaat, zijn kapitein, de
andere bemanningsleden, de andere personen aan
boord en de lading. Zodanige bijsrand wordt ver-
leend tenzij de bevoegde overheden van de Verblijf-
staat geldige redenen hebben om te weigeren.

5) De overheden van de Verblijfstaat nemen alle
passende maatregelen om de consulaire ambtenaren
in staar te stellen de in dit artikel omschreven be-
voegdheden uit te oefenen.

Art, 49,

De consulaire ambtenaren hebben, met betrekking
tot een schip van de Zendsraar, her recht:

a) maatregelen te nernen om de binnenkomst en
hetverblijf van een schip in een haven van de Verblijf-
staat, alsmede zijn vertrek te vergemakkelijken;

b) een onderzoek in te stellen aangaande inciden-
ren die zich gedurende de reis aan boord van een schip
hebben voorgedaan, de kapirein en de andere leden
van de bemanning te ondervragen, de scheepsdoku-
menten in te kijken en te viseren en verklaringen
betreffende de reis in ontvangsr te nemen;
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.!e 1:1d'"I' de l'am-suuiou, dl' 1:1dctcnuun ou du déluu
d" la limitation de s:1liberu SIll!' quelque forme que
ce "oit.

H) Les Ioncriounaires consulaires ont le droit
d'échanger du courrier el des comnumicauons avec
leurs ressortissants mis en ét.u d'arrestation provisui-
re, de détcnuon ou soumis ù une autre forme de
limitution de leur liberté personnelle.

9) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de
rendre visite dans des délais raisonnables à un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi qui purge une peine privative
de liberté dans l'Etat de résidence, et de communi-
quer avec lui, en se conformant aux règlements de
l'établissement concerné.

10) Les droits visés au présent article doivent être
exercés conformément aux lois et règlements de l'Etat
de résidence, à condition cependant que ces lois et
règlements permettent la réalisation des fins pour
lesquelles ces droits sont accordés,

I I) Néanmoins, le fonctionnaire consulaire doit
s'abstenir d'intervenir en faveur d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi arrêté, détenu ou soumis il toute autre
forme de limitation de sa liberré lorsque l'intéressé s'y
est opposé expressément lors d'une visite du fonction-
naire consulaire.

Art. 48.

1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de
prêter assistance à un navire de l'Etal' d'envoi durant
son séjour dans les eaux territoriales ou intérieures de
l'Etal' de résidence, (ci-après dénommées "les
eaux .•),

2) Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'en-
trer en relarion avec le capitaine et les autres membres
de l'équipage el' de se rendre à bord d'un navire de
l'Etat d'envoi dès que celui-ci a été admis à la libre
pratique. Dans les cas où l'admission du navire à la
libre pratique n'a pas encore été accordée, les autori-
tés compétentes de l'Etat de résidence doivent être
informées au préalable de la visite d'un fonctionnaire
consulaire à son bord,

3) Le capitaine-er les autres membres de l'équipage
ont le droit de se mettre en rapport avec les fonction-
naires consulaires et de se rendre au poste consulaire
en se conformant aux lois et règlements de l'Etat de
résidence.

4) Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonction-
naires consulaires peuvent s'adresser aux autorités
compétentes de l'Etat de résidence et solliciter leur
assitance pour toute question concernant un navire
de l'Etat d'envoi, son capitaine, les autres membres
de J'équipage, les autres personnes se trouvant à bord
et la cargaison. Cene assistance est accordée à moins
que les autorités compétentes de l'Etat de résidence
n'aient des raisons valables pour la refuser.

5) Les autorités de l'Etat de résidence prennent
routes les mesures appropriées pour que les fonction-
naires consulaires puissent exercer les fonctions vi-
sées au présent article.

Art. 49.

Les fonctionnaires consulaires ont, à l'égard d'un
navire de l'Etat d'envoi, le droit:

a) de prendre des mesures pour faciliter l'entrée et
le séjour d'un navire dans un POrt de l'Etat de résiden-
ce ainsi que son départ;

b) de faire une enquête concernant les incidents
survenus à bord du navire au cours du voyage, d'in-
terroger le capitaine et les rutres membres de l'équi-
page, d'examiner et viser les documents de bord et de
recevoir les déclarations relatives au voyage;

Tal\ nach der l-esmahmc. Vcrhaftung oder nach dern
lkgillll eincr andercn lonn der Frcihcrrshcschrän-
kung gcuehmigr.

Il) Eine konsularische Arnrsperson hat das Re-hr,
mit eincm Sraatsbürger des Entscndcstuares, der vor-
läufig festgenommen, verhafrer oder einer anderen
Beschränkung der persönlichen Freiheit unterworfen
wurde, Post oder Mitteilungen auszutauschen.

9) Eine konsularische Amrsperson hat das Recht,
innerhalb angemessener Fristen einen Staatsbürger
des Enrsendestaares, der eine Freiheirsstrafe im Ernp-
fangssr.iar verbütir, in Übereinstimmung mit den
Vorschriften der entsprechenden Einrichtung zu be-
suchen und mit ihm Verbindung zu unterhalten.

10) Die in diesem Artikel genannten Rechre sind
in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des
Ernpfangsstaares auszuüben; hierbei wird iedoch vo-
rausgeserzt, daß diese Rechtsvorschriften es ermögli-
chen, die Zwecke zu verwirklichen, für welche die in
diesem Artikel vorgesehenen Rechte gewährt wer-
den.

Il) Eine konsularische Arntsperson muß jedoch
davon Abstand nehmen, sich für einen Staarsbürger
des Enrsendestaates, der vorläufig festgenornmen,
verhafter oder einer anderen Beschränkung der per-
sönlichen Freiheit unterworfen wurde, zu verwen-
den, wenn der Betreffende beim Besuch der konsula-
rischen Amtsperson dagegen ausdrücklich Einspruch
erhebr.

Art. 48.

1) Eine konsularische Amrsperson hat das Recht,
einern Schiff des Entsendesraares während des Aufen-
l'haltes in den Territorial-, inneren Seegewässern oder
Binnengewässern des Empfangsstaates (im folgenden
als Gewässer bezeichner) Unterstützung zu Ieisten.

2) Eine konsularische Amrsperson hat das Recht,
mit dem Kapitän und den anderen Mitgliedern der
Schiffsbesatzung in Verbindung zu treren und sich an
Bord eines Schiffes des Entsendestaares zu begeben,
sobald es die Erlaubnis zum Verkehr mit dem Land
erhalten hat. Die zuständigen Organe des Ernpfangs-
staates sind vor dem Betreten des Schiffes des Entsen-
desraates in den Fällen zu informieren, in denen die
Erlaubnis für den Verkehr des Schiffes mir dem Land
noch nicht erteilt wurde.

3) Der Kapirän und die anderen Mirglieder der
Schiffsbesatzung haben das Recht, mir einer konsula-
rischen Amtsperson in Verbindung zu rreten und in
übereinstimmung mit den Rechrsvorschriften des
Empfangssraares die konsularische Vertretung zu be-
suchen,

4) Eine konsularische Arnrsperson kann sich in
Ausübung ihrer Funkrionen in allen Fragen hinsicht-
lich eines Schiffes des Enrsendestaares, des Kapitäns,
der anderen Mirglieder der Schiffsbesarzung, der son-
srigen an Bord befindlichen Personen und der Ladung
an die zuständigen Organe des Empfangsstaates wen-
den und urn Unrersrürzung ersuchen. Diese Unter-
stürzung wird gewährt, sofern seirens der zusrändi-
gen Organe des Ernpfangssraares keine triftigen
Gründe vorliegen, sie zu verweigern. .

5) Die Organe des Empfangssraares rreffen alle
geeigneren Maßnahmen, damir eine konsularische
Arnrsperson die in diesem Artikel genannren Funktio-
nen wahrnehmen kann.

Art. 49.

Eine konsularische Amtsperson hat hinsichtlich
eines Schiffes des Entsendestaates das Recht:

a) Maßnahmen zu rreffen, um das Ein- und Aus-
laufen und den Aufenthalt eines Schiffes in einem
Hafen des Ernpfangsstaates zu untersnitzen;

b) alle während der Reise des Schiffes an Bord
eingerrerenen Vorkommisse zu untersuchen, den Ka-
pirän und die anderen Mitglieder der Schiffsbesat-
zung darüber zu befragen, die Schiffsdokumente zu
überprüfen, abzuzeichnen und Verklarungen vorzu-
nehmen;



cl alle gcschillen die zich uun bnord v.m hel schip
hcbben voorgcduan te regelcn, met inbegrip 1':\Il die
wclkc op dl' gages en de urbcidsoverecnkomst heu ek-
king hebben, alsmede alle mautregelen te rreffcn voor
de aan- of afmunsrering van de kapitein of V:1Il een
ander bemanningslid;

d) alle maatregelen te nemen orn de kapitein of een
ander bernanningslid medische hulp te verlenen,
daaronder begrepen opname in een ziekenhuis, even-
als hun rerugreis te verzekeren;

e) de ingevolge de wetten en vonrschriften van de
Zendstaat vereiste verklaringen en andere documen-
ten met betrekking lOt een schip, zijn bemanning en
zijn lading in onrvangst te nernen, op te stellen, te
ondertekenen, te legaliseren, te waarmerken of te
hernieuwen;

Il de kapitein en de leden van de bemanning bi]-
stand te verlenen bij hun betrekkingen met de gerech-
telijke en adrninistratieve overheden van de Verblijf-
staat en, voornamelijk, hun de hulp van een raads-
man en van een tolk te verzekeren;

g) zich in het bezit te doen stellen van de akren van
geboorte of overlijden die de kapitein aan boord heeft
opgemaakt, alsmede van de tesrarnenren die deze
heeft ontvangen;

h) maarregelen te nemen om de toepassing van de
wetten en voorschriften van de Zendstaar inzake
zeescheepvaart op de schepen te verzekeren, voor
zover deze wetten en voorschriften niet strijdig zijn
met de wetten en voorschriften van de Verblijfsraat.

Art. 50.

Tenzij zij de toelating hebben verkregen van de
consulaire ambtenaren , mogen de gerechtelijke en
andere bevoegde overheden van de Verblijfstaar hun
rechtsmacht met betrekking tor aan boord van een
schip van de Zendstaat gepleegde misdrijven slechts
uitoefenen wanneer her gaat om :

a) misdrijven gepleegd door of tegen een onder-
daan van de Verblijfstaat, dan wel door of tegen
iedere andere persoon dan de kapitein of een lid van
de bemanning;

b) misdrijven die de veiligheid van de Verblijf-
sraat, de openbare orde of de veiligheid in de haven
in gevaar brengen;

cl misdrijven die krachtens de werten en voor-
schriften van de Verblijfstaar inzake de volksgezond-
heid, de immigratie, de douane en de vervuiling van
de wateren van de Verblijfstaar srrafbaar zijn gesteld;

d) misdrijven die overeenkomstig de werren en
voorschriften van de Verblijfstaar strafbaar zijn met
een vrijheidsstraf van ten minste vijf jaar of met een
zwaardere srraf.

Art. 51.

1) Wanneer de bevoegde overheden van de Ver-
blijfstaar de bedoeling hebben ren opzichte van of aan
boord van een schip van de Zendstaar dwangrnaatre-
gelen te nemen of een onderzoek in te stellen, dienen
zij de consulaire ambtenaar daarvan vooraf en tijdig
in kennis te stellen opdat deze bij de uitvoering van
dergelijke maatregelen aanwezig kan zijn.

Als her dringend karakter van de te nemen maatre-
gelen nier toelaat de consulaire ambtenaar vooraf te
verwittigen of als deze bij de uitvoering van de maat-
regelen nier aanwezig kan zijn, moeren de bevoegde
overheden var. de Verblijfstaar de consulaire ambre-
naar, op zijn verzoek, onverwijld over de gebeurte-
nissen en over de genomen maarregelen inlichren,

[ li l

," de régler rous diftércuds survenus <1bord du
n.rvirc, y compris l'CLIS rl'i:lIifs .111\ g.lgl'Set :HI cunrr.tt
d'engagcurcm, ainsi que de prendre toutes disposi-
tions pour l'enrólement et le licenciement du capitai-
ne ou d'un autre membre de l'équipage;

d) de prendre des mesures pour assurer l'assistance
médicale, y compris l'hospitalisation du capitaine ou
d'un autre membre de l'équipage ainsi que leur voya-
ge de retour;

c) de recevoir, d'établir, de signer, de légaliser, de
certifier ou de renouveler les déclarations et autres
documents prescrits par les lois et règlements de l'Etat
d'envoi concernant un navire, son équipage et ja
cargaison;

j) de prêter assistance au capitaine et aux autres
membres de l'équipage du navire dans leurs rapports
avec les autorités judiciaires et administratives de
l'Etat de résidence et notamment de leur procurer
l'assistance d'un homme de loi ainsi que d'un inter-
prète;

g) de se faire remettre les actes de naissance ou de
décès que le capitaine a établis à bord du navire ainsi
que les testaments qu'il a reçus;

h) de prendre des mesures pour assurer l'applica-
tion des lois et règlements de l'Etat d'envoi en matière
maritime sur les navires pour autant qu'ils ne soient
pas contraires aux lois et règlements de l'Etat de
résidence.

Art. 50.

A défaut de posséder l'autorisation du fonctionnai-
re consulaire, les autorités judiciaires et autres autori-
tés compétentes de l'Etat de résidence ne peuvent
exercer leur juridiction au sujet d'infractions commi-
ses à bord d'un navire de l'Etat d'envoi que lorsque:

a) l'infraction a été commise par ou contre un
ressortissant de l'Etat de résidence ou par ou COntre
toute personne autre que le capitaine ou un autre
membre de l'équipage;

b) l'infraction compromet la sûreté de l'Etat de
résidence, l'ordre public ou la sécurité dans le port;

cl il s'agit d'infractions punissables aux termes des
lois et règlements de l'Etat de résidence concernant
la santé publique, l'immigration, la douane ou la
pollution des eaux de l'Etat de résidence;

d) l'infraction est punissable, aux termes des lois
et règlements de l'Etat de résidence, d'une peine
privative de liberté dont le minimum est de cinq ans
ou d'une peine plus grave,

Art. 51.

11 Si les autorités compétentes de l'Etat de résiden-
ce ont l'intention de prendre des mesures coercitives
ou de faire une enquête à l'égard d'un navire de l'Etat
d'envoi ou à bord de celui-ci, elles doiv-nr en infor-
mer le fonctionnaire consulaire au préalable et suffi-
samment à temps de manière à ce qu'il puisse Être
présent lors de l'exécution de ces mesures.

Si l'urgence des mesures à prendre ne permet pas
d'aviser le fonctionnaire consulaire au préalable ou si
celui-ci ne peur assister à l'exécution de ces mesures,
les autorités compétentes de l'Etat de résidence sont
tenues d'informer le fonctionnaire consulaire à sa
demande et sans retard, des incidents survenus et des
mesures prises,
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" .illc Slreitfr:lgl'n an I\ord cines Schiffcs, eins-
,'hliclslich der Streufragcu über den L.ohn und den
Heuervcrrrag, 7.Uklären sowic Malsnahmen zur An-
oder Abmusterung des Kapitäns oder cines anderen
Mitgliedes der Schiffsbes.uzuug zu treffen,

d) Malsnahrnen 7.ur rncdizinischen Behandlung,
einschließlich eines Krankenhausaufenthaltes, des
Kapitäns oder eines anderen Mitgliedes der Schiffsbe-
sarzung zu treffen oder deren Rückreise 7U veranlas-
sen;

e) [ede Erklärung und jedes andere Dokurnent,
das von den Rechrsvorschrifren des Entsendesraares
hinsichtlich eines Schiffes, seiner Besatzung und sei-
ner Ladung vorgeschrieben ist , entgegenzunehrnen,
auszusrellen, zu unterzeichnen, zu beurkunden, zu
beglaubigen oder zu verlängern;
Il dem Kapitän und den anderen Mitgliedern der

Schiffsbesarzung in den Beziehungen zu den justiz-
und Verwaltungsorganen des Empfangsstaates Hilfe
zu leisren und ihnen insbesondere die Unrerstützung
durch einen Rechrsanwalt sowie einen Dolmetscher
zu vermitteln;

gl die Geburts- oder Sterbeurkunden, die der Ka-
pitän an Bord des Schiffes ausgestellr hat, sowie die
Testarnente, die er entgegengenommen hat, sich aus-
händigen zu lassen;

h) Maßnahmen zur Anwendung der Rechtsvor-
schriften des Entsendestaates auf dem Gebiet der
Seeschiffahrr auf den Schiffen zu ergreifen, sofern
dies nicht den Rechtsvorschriften des Empfangsstaar-
es widersprichr.

Arr. 50.

Die Gerichre und andere zuständige Organe des
Ernpfangsstaares werden die Gerichrsbarkeir hin-
sichtlich von an Bord eines Schiffes des Enrsendes-
raates begangenen Strafraren ohne Zustimmung einer
konsularischen Amtsperson nur ausüben, wenn:

al die Srrafrat von einem oder gegen einen Staats-
bürger des Ernpfangsstaates oder von einer anderen
oder gegen eine andere Person als den Kapitän oder
ein anderes Mirglied der Schiffbesatzung verübt
wird;

b) durch die Strafrar die Sicherheit des Ernpfangs-
staates, die öffentliche Ordnung oder die Sicherheit
im Hafen gefährder wird;

c) es sich um Straftaten handelt, die nach den
Rechtsvorschriften des Empfangssraares auf den Ge-
bieten der Hygienekontrolle, des Paßwesens, des
Zolls und der Verschrnutzung der Gewässer des
Ernpfangsstaates geahndet werden;

d) die Straftat nach den Rechtsvorschriften des
Ernpfangssraates mit einer Freiheitssrrafe von min-
destens fünf jahren oder einer schwereren Strafe be-
drohr ist,

Art. 51.

1) Blabsichtigen die zusrändigen Organe des Emp-
fangsstaates, Zwangsmaßnahmen oder eine Untersu-
chung gegenüber einem Schiff oder an Bord eines
Schiffes des Enrsendestaates durchzuführen, so ist die
konsularische Amtsperson davon vorher rechtzeitig
zu versrändigen, damit sie bei der Durchführung
dieser Maßnahmen anwesend sein kann.

L.äßt die Dringlichkeit der durchzuführenden
Maßnahmen eine vorherige Benachrichtigung der
konsularischen Arntsperson nichr zu oder war ale
konsularische Amtsperson bei der Durchführung die-
ser Maß r.ahmen nichr anwesend, so informieren die
zuständigen Organe des Ernpfangssraares die konsu-
larische Amrsperson auf deren Ersuchen unverzüg-
lich über die Vorkommnisse und über die durchge-
fûhrten Maßnahmen.
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2) Dl' bl'pillillgl'Il vau lid I I.ijll l'WlIlTIIS 1';\1, lOI"
p;"sillg w.uinccr dl' k.ipuciu of dt' alldl'IT IWIll,III'
lIillgsit'lkll door Jc bevocgdc ovrrlu-dcn ;1;'" \1';,1

moeren wordcu ondcrvr.ragd, uvcr ~l'hl'lIrt('l1issl'1l in
vcrband mer her schip vun dl' Zeudst.uu.

3) De bepalingen van onderhavig artikel zijn nier
van toepassing op de gewone controles inz.ike doua-
ne, pnspoorten en volksgezondheid, noch op andere
onderzoeken die door dl' werten en voorschriften van
de Verblijfstaar inzake de veiligheid van de interna-
tionale scheepvaarr zijn voorgeschreven.

Art. 52.

I) Wanneer een schip van de Zendstaat in de
wateren van de Verblijfstaat schipbreuk iijdr, srrandr
of andere averij 01'1001'1, verlenen de bevoegde over-
heden van deze Staat her schip, de kapitein, de andere
leden van de bemanning, de andere personen die zich
aan boord bevinden en de lading dezelfde bescher-
ming en bijsrand als die" elke aan schepen van de
Verblijfstaat wordt verleend.

Ingeval van dergelijke averij stellen de bevoegde
overheden van de Verblijfstaar onverwijld de consu-
laire arnbtenaar daarvan in kennis en delen zij hem
mede welke maatregelen met he: oog op de redding
en bescherming van de mensenlevens, her schip en de
lading, evenals van de voorraden en de voorwerpen
aan boord van her schip werden genornen.

De consulaire ambtenaren kunnen aan een schip
van de Zendstaat , aan de leden van de bemanning en
aan de andere personen aan boord alle mogelijke
hulp verlenen en maatregelen nemen ter beveiliging
van de lading en met her oog op de hersrelling van
het schip.

2} Indien noch de kapitein, noch de eigenaar van
her schip, noch diens vertegenwoordiger of bevoegde
verzekeraar de nodige maatregelen kunnen nemen
voor de beveiliging of bestemming van her schip of
zijn lading, kan de consulaire ambtenaar namens de
eigenaar van het schip van de Zendstaat rnaatregelen
nemen die de eigenaar van her schip of de lading zelf
had kunnen nemen.

De consulaire ambtenaren kunnen op dezelfde wij-
ze optreden voor de beveiliging van de voorwerpen
die zich aan boord van een door averij getroffen schip
van de Zendsraat bevinden.

3} De bepalingen van de leden 1 en 2 zijn ook van
toepassing op voorwerpen toebehorende aan een on-
derdaan van de Zendstaar en afkomsrig van een schip
van de Verbijfstaat of van een derde Staat, die als
srrandgoed op de kusr of in de wateren van de
Verblijfstaar zijn aangetroffen of in een haven .van
deze Sraar zijn binnengebracht.

4} De bevoegde overheden van de Verblijfstaat
verlenen de consulaire ambtenaren alle vereiste me-
dewerking met het oog op de maarregelen die teri
gevolge van averij van een schip van de Zendstaar
dienen te worden genomen.

5) Een schip van de Zendstaat dat averij heeft
opgelopen, zijn lading en voorraden zijn in de Ver·
blijfstaar vrijgesteld van douanerechten, heffingen en
belasringen, op voorwaarde dar zij niet in deze Staar
blijven om er te worden gebruikt.

6} Voor zover de wetten en voorschriften van de
Verblijfsraar zich daartegen nier verzerren, hebben de
consulaire arnbtenaren her recht het onderzoek bij te
wonen dat wordt ingesteld om de oorzaken van de
averij van een schip van de Zendstaar te achterhalen.

Art. 53.

De bepalingen van de arrikelen 48 tor 52 van deze
Overeenkomsr zijn van overeenkomsrige toepassing
ol' een luchtvaartuig van de Zendstaar, voor zover ze
nier strijdig zijn met de werren en de voorschrifren
van de Verblijfsraar, noch met de internationale over-
eenkomsten die russen de Overeenkomstsluitende
Partijen van krachr zijn.
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2) I.l'S disposillllllS PI'('V\lI'S;'\1 p;\I';\gl';\plll' I S';IP'
pliquent ,lIlssi lorsque Ic c;lpil;lilll' nu les autres mcm-
bres dl' l'cqllipagl' doivent ':lTC11I!I'l'rolll'S,I terre p.ir
"'s .uuorués uHnp':tl'Il!I'S au sujet d'incidents rel.nits
au navire de l'Er,u d'envoi.

.l) Les dispositions ViSI'l'S au présent article ne
s'appliquent pas aux contrôles usuels en matière de
douane, de passeports et de santé publique ni aux
autres examens qui sont imposés par les lois et règle-
ments de l'Etat de résidence relatifs à la sécurité de
la navigation internationale.

Art. 52.

I) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufr.ige ,
échoue ou subit une autre avarie dans les caux de
l'Etat de résidence les autorités compétentes de cet
Etat prêtent au navire, au capitaine, aux autres mem-
bres de l'équipage, aux autres personnes se trouvant
il bord et à la cargaison, la même protection cr
assistance que celle accordée aux navires de l'Etat de
résidence.

Dans le cas d'une telle avarie, les autorités cornpé-
tentes de l'Etat de résidence avisent sans délai le
fonctionnaire consulaire cr l'informent des mesures
qui auront été prises pour le sauvetage et la protec-
tion des hommes, du navire et de la cargaison ainsi
que des provisions et autres objets se trouvant à bord.

Les fonctionnaires consulaires peuvent prêter tour
secours au navire de l'Etat d'envoi, aux membres de
l'équipage et aux autres personnes se trouvant à bord
et prendre des mesures pour la sauvegarde de la
cargaison et la réparation du navire.

2) Lorsque ni le capitaine, ni le propriétaire du
navire ni son agent, ni l'assureur compétent ne peu-
vent prendre les mesures nécessaires pour la sauve-
garde ou la destination d'un rel navire ou de sa
cargaison, les fonctionnaires consulaires peuvent
prendre, au nom du propriétaire du navire de l'Etat
d'envoi, des mesures que le propriétaire du navire ou
de la cargaison aurait pu prendre lui-même.

Les fonctionnaires consulaires peuvent intervenir
de la même façon pour la mise en sécurité des objets
se trouvant à bord d'un navire avarié de l'Etat d'en-
voi.

3) Les dispositions prévues aux paragraphes 1 et
2 s'appliquent aussi aux objets appartenant à un
ressortissant de l'Etat d'envoi cr 'provenant d'un navi-
re de l'Etar de résidence ou d'un Etat tiers, qui ont
été trouvés comme épaves sur le rivage ou dans les
eaux de l'Etat de résidence ou ont été amenés dans
un porr de cet Etat.

4) Les autorirés compétentes de l'Etat de résidence
prêtent aux fonctionnaires consulaires roure l'assis-
tance nécessaire pour les mesures à prendre suite à
l'avarie d'un navire de l'Etat d'envoi.

5) Un navire avarié de l'Etat d'envoi, sa cargaison
et ses provisions sont exempts dans l'Etat de résiden-
ce, de droits de douane, de taxes et d'impôts, à
condition qu'ils ne restent pas dans cet Etat pour y
être utilisés.

6) Les fonctionnaires consulaires on: le droit d'as-
sister à l'enquête ouverte pour déterminer Jes causes
de l'avarie d'un navire de l'Etat d'envoi pour autant
que les lois cr règlements de l'Etat de résidence ne s'y
opposent pas.

Art. 53.

Les dispositions des articles 48 à 52 de la présente
Convention s'appliquent mutatis mutandis à un aéro-
nef de J'Etat d'envoi, pour autant qu'elles ne soient
pas contraires aux lois cr -èglements de l'Etat de
résidence ni aux Conventions internationales en vi-
gueur entre 'es Parties contractantes.

1) Die lleSlnnl1lln'~I'n ill Ahs.n> I iHlden .nrch
d.uui Anwcndung wcnn der Kapit.in oder .uulere
Mitgliedcr der Schiffshcs.uzung 7.1I Vurkonunnissen
im Zusnmmcnhang mit dcm Schiff des Enrsendes-
tantes durch die zusrändigen Organe des Empfan, <-
st a.ues an Land vernommen werden sollen.

J) Die Besrimrnungcn diescs Artikels finden keine
Anwendung bei üblichen Zoll-, Pal~- und Hygiène-
konrrollen sowie bei sonstigen Kontrollen, die gemäß
den Rechrsvorschnften des Empfangsstaates in bezug
auf die Sicherheit der internarionalen Schiffahrt er-
lorderlich sind.

Art. 52.

I} Erleidet ein Schiff des Entsendestaares Schiff-
bruch, strandet es oder hat es in den Gewässern des
Ernpfangsstaates eine andere Havane, so leisten die
zuständigen Organe des Ernpfangssraates dem Schiff,
dem Kapirän, den anderen Mitgliedern der Schiffsbe-
satzung, den sonstigen an Bord befindlichen Perso-
nen und der Ladung den gleichen Schutz und Beis-
rand wie Schiffen des Ernpfangsstaates.

Im Fall einer solchen Havarie setzen die zuständi-
gen Organe des Ernpfangsstaates die konsularische
Arntsperson unverzüglich davon in Kenntnis und in-
forrnieren sie über die Maßnahmen, die zur Renung,
Bergung und zum Schutz von Menschen, Schiff und
Ladung sowie von Vorräten und anderen an Bord
befindlichen Gegenständen getroffen wurden.

Eine konsularische Arnrsperson kann dem Schiff
des Enrsendestaates, den Mitgliedern der Schiffsbe-
satzung und den sonsrigen an Bord befindlichen Per-
sonen jegliche Hilfe erweisen sowie Maßnahmen zur
Sicherstellung der Ladung und zur Reparatur des
Schiffes treffen.

2) Eine konsularische Amtsperson kann im Na-
men des Eigentürners des Schiffes des Enrsendesraar-
es Maßnahmen ergreifen, die der Eigenrürner des
Schiffes oder der Ladung selbst hätre veranlassen
können, wenn weder der Kapitän noch der Eigenrü-
mer des Schiffes, sein Agent oder die zusrändige
Versicherung in der lage sind, die norwendigen
Maßnahmen zur Sicherstellung oder Verfügung über
ein solches Schiff oder seine Ladung zu treffen.

Eine konsularische Amtsperson kann gleicher-
maßen zur Sicherstellung von Gegensränden tätig
werden, die sich an Bord eines havarierten Schiffes
des Entsendestaates befanden.

3) Die Bestimmungen in Absatz 1un 2 gelten auch
für Gegenstände, die Eigentum eines Staarsbürgers
des Entsendestaates sind und sich auf einem Schiff
des Ernpfangsstaates oder eines dritten Staates befan-
den, an der Küste oder in den Gewässern des Emp-
fangsstaates als Strandgur gefunden oder einem Ha-
fen dieses Staates zugestellr wurden.

4) Die zuständigen Organe des Ernpfangssraates
erweisen einer konsularischen Arnrsperson bei den
von ihr zu ergreifenden Maßnahmen, die mit der
Havarie eines Schiffes des Entsendestaates im Zu-
sammenhang stehen, jede norwendige Unterstüt-
zung.

5) Ein havariertes Schiff des Entsendestaares, sei-
ne Ladung und Vorräte sind irn Empfangssraat von
Zöllen, Gebühren und Abgaben befreir, wenn sie
nicht zur Verwendung im Empfangsraat verbleiben.

6) Eine konsularische Arntsperson hat das Recht,
an der Untersuchung der Ursachen einer Havarie
eines Schiffes des Enrsendestaares reilzunehmen, so-
fern die Rechtsvorschriften des Ernpfangsstaares dem
nicht enrgegènsrehen.

Arr. 53.

Die Artikel 48 his 52 dieses Vertrages werden
sinngemäß auf Luftfahrzeuge des Entsendestaates
angewandt, sofern das nichr im Widerspruch zu den
Rechtsvorschriften des Ernpfangsstaares und zu zwi-
schen dem Entsendestaar und dem Ernpfangssraar
besrehenden völkerrechtlichen Vertragen stehr,



An .. ~4.

I) ne consulaire umbteu.ucu hchben hct l'l'dl! in
de Verbhjfstnat de rechren Il' innen w.t.uin doo, dl'

wellen en voorschrifrcn van dl' Zeudsm.u is vuorzicn.

2) Deze rechren worden in de Verbliifsra.u vruge-
sreld van belastingen en heffiugcn.

Art, 55.

Behalve de in deze Overeenkornsr ornschreven
werkzaamheden, mag de consulaire ambtenaar ande-
re hem door de Zendstaar opgedragen consulaire
werkzaamheden uitoefenen, voor zover zulks niet
strijdig is met de wetten en voorschriften van de
Verblijfstaar en mirs het Minisrerie van Buitenlandse
Zaken van de Verblijfstaar daarvan in kennis is ge-
sreld.

HOOFDSTUK V

ALGEMENE EN
SLOTBEPALINGEN

Art. 56.

1) De personen die de in deze Overeenkornsr orn-
schreven faciliteiten, voorrechten en immuniteiten
genieten moeren, onverminderd deze rechten, de wet-
tenen voorschriften van de Verblijfstaar naleven, met
name de voorschriften inzake het wegverkeer en de
verzekering regen burgerrechtelijke aansprakelijk-
heid met betrekking tot het gebruik van vervoermid-
delen. Zij mogen zich ook niet inlaren met de binnen-
landse aangelegenheden van de Verblijfstaat.

2) De consulaire gebouwen mogen slechts ge-
bruikt worden voor doeleinden die overeenstemmen
met de aard en de werkzaamheden van de consulaire
post.

Art. 57.

1) De bepalingen van deze Overeenkomst zijn
eveneens van toepassing op de consulaire activiteiten
van de diplomatieke zending van de Zendstaar.

2) De namen van de leden van de diplornatieke
zending belast met de uitoefening van consulaire
werkzaamheden worden genotificeerd aan her Minis-
terie van Buitenlandse Zaken van de verblijfsraat.

3 f Indien de wetten en voorschriften van de Ver-
bliifstaat in de overlegging van een aanstellingsbrief
en de afgifte van een exequatur voorzien, moet dit
laatste kosteloos worden afgegeven.

4) De uituefening van consulaire werkzaamheden
door de leden van de in lid 1 van dit artikel bedoelde
diplomarieke zending, doer geen afbreuk aan de faci-
liteiten, voorrechten en immunireiten die zij genieren
in hun hoedanigheid van leden van de diplomatieke
zending.

Art. 58.

Alle problemen in verband met de uirvoering of
uitlegging van deze Overeenkomst worden langs di-
plomatieke weg opgelost.

Art. 59.

1) Deze Overeenkornst zal worden bekrachrigd.
Zij treedt in werking op de dertigste dag na de daturn
van uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden die zal
plaatshebben te Berlijn.

2) Deze Overeenkomst is afgesloten voor onbe-
paalde duur en blijft van krachr tot dar zes maanden
verstreken zijn volgend op de dag dar een der Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeen-
komstsluitende Partij schriftelijk de opzegging via
diplomatieke weg norificeert.

1nl

Art. 54.

I) I.l'S tonctionn.ures cunsul.ures ont le droit ,It-
percevoir dans l'Etal de résidence les droits cr taxes
prescrits par les lois et règlements de l'Etat d'envoi.

2) Ces drous ct taxes soru excmpts dl' tous impôts
cr taxes dans l'Etat de résidence.

Art. 55.

Outre les fonctions visées dans la présente Conven-
tion, le fonctionnaire consulaire peur exercer d'autres
fonctions consulaires qui lui auraient été confiées par
l'Etat d'envoi, pour autant que l'exercice desdires
fonctions ne soit pas contraire aux lois er règlements
de l'Etat de résidence et que le Ministère des Affaires
étrangères de l'E rat de résidence en ait été informé.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GENERALES
ET FINALES

Art. 56.

1) Les personnes qui bénéficient des facilités, pri-
vilèges et immunités prévus par la présente Conven-
tion doivent observer, sans préjudice de ceux-ci, les
lois et règlements de l'Etat de résidence notamment
en matière de réglementation de la circulation routiè-
re et d'assurance de responsabilité civile pour l'utilisa-
tion de tour moyen de transport. Elles ont également
le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires inté-
rieures de l'Etat de résidence.

2) Les locaux consulaires ne peuvent être utilisés
que pour les fins correspondant au caractère et aux
fonctions du poste consulaire.

Art. 57.

1) Les dispositions de la présente Convention s'ap-
pliquent également à l'activité consulaire de la mis-
sion diplomatique de l'Etat d'envoi.

2) Les noms des membres de la mission diplomati-
que chargés de l'exercice de fonctions consulaires
sont notifiés au Ministère des Affaires étrangères de
l'Etat de résidence.

3) Lorsque les lois et règlements de l'Etat de rési-
dence prévoient la présentation d'une lettre de provi-
sion et la délivrance d'un exequatur, ce dernier doit
être délivré gratuitement.

4) L'exercice de fonctions consulaires par les
membres de la mission diplomatique visé au para-
graphe 1 du présent article n'affecte pas les facilités,
privilèges et immunités dont ceux-ci jouissent en leur
qualité de membres de la mission diplomatique.

Art. 58.

Les problèmes découlant de la mise en œuvre ou
de l'interprétation de la présente Convention seront
réglés par la voie diplomatique.

Arr. 59.

1) La présente Convention sera ratifiée. Elle entre-
ra en vigueur le trentième jour après J'échange des
instruments de ratification, qui aura lieu" Berlin.

2) La présente Convention est conclue pour une
durée indéterminée et restera en vigueur jusqu'à l'ex-
piration des six mois suivant le jour où l'une des
Haures Parties contractantes aura par écrit notifié à
j'autre Partie contractante sa dénonciation par la voie
diplomatique.
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Arr. H.

I) Erne konsul.mschc Amrspcrson ist berechtigt,
rrn Empfungsstaat Konsulargcbühren in Übcrcin-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendes-
raares zu erheben.

2) Konsulargebühren sind im Empfangsstaat von
allen Stcuern und sonstigcn Abgaben befreit,

Arr. 55.

Eine konsularische Arntsperson kann aulSer den in
diesem Vertrag vorgesehenen Funktionen andere
konsularische Funktionen ausüben, mit denen sie
vom Enrsendestaat beauftragt wurde, sofern die Au-
sübung derartiger Funktionen nicht den Rechtsvor-
schriften des Ernpfangssraates widerspricht und das
Ministeriurn für Auswärtige Angelegenheiten des
Ernpfangsstaares davon in Kenntnis gesetzt wurde.

KAPITEL V

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
UND SCHLUßBESTIMMUNGEN

Art, 56.

1) Personen, die nach diesem Vertrag Erleichre-
rungen, Privilegien und Immunitäten genießen, sind
unbeschadet derselben verpflichrer, die Rechtsvor-
schriften des Empfangssraates, einschließlich der
Verkehrsbestimmungen und der Versicherungsvor-
schriften für Fahrzeuge, einzuhalren und sich nicht in
die inneren Angelegenheiten des Ernpfangssraares
einzumischen.

2) Die Konsularräurnlichkeiren dürfen nur zu
Zwecken genutzr werden, die mit dem Charakter und
den Aufgaben der konsularischen Vertrerung verein-
bar sind.

Art. 57.
\

1) Die Bestimmungen dieses Verrrages gelten auch
für die Wahrnehmung konsularischer Funktionen
durch die diplornatische Mission des Entsendestaat-
es.

2) Die Namen der Mirglieder der diplomatischen
Mission, die mit der Wahrnehmung konsularischer
Funkrionen berraur wurden, werden dem Minisreri-
um für Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs-
staates notifizierr.

3) Sehen die Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates die Übergabe eines Patents und die Aussrel-
lung eines Exequaturs vor, so ist dieses kosrenlos
auszustellen.

4) Die Wahrnehmung konsularischer Funktionen
durch Mirglieder der diplomatischen Mission nach
Absatz 1 berührt nicht die Erleichterungen, Privile-
gien und lmmunitäten, dit sie als Mitglieder der
diplornarischen Mission genießen.

Arr. 58.

Fragen, die sich aus der Realisierung oder der
Auslegung dieses Vertrages ergeben, sind auf diplo-
rnatischern Weg zu klären.

Art. 59.

1) Dieser Verrrag bedarf der Ratifikarion. Er rritt
am 30. Tage nach Austausch der Rarifikarionsurkun-
den, der in Berlin erfolgt, in Kraft.

2) Die-er Vertrag wird auf unbestimmte Zeir ges-
chlossen und behälr seine Gültigkeit bis zum Ablauf
von sechs Monaten nach hem Tage, an dem ihn eine
der Hohen Vertragschließenden Seiten schriftlich auf
diplornatischern Wege kündigr.
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TEN IIUJIŒ \XIAAR V AN dt' CcvlIlmadniAdl'n
del.t' Overecnkomst hehhcu uudrrtrkcud t'Il l"\Il hun
zcgcl voorzien.

GEDAAN re Brussel, lip .1 april 19H I, i:' m't'l'
exemplnrcn , ieder in de Ncderluudse , Frunse en Duit-
se taal , de drie teksten zijnde gelijkelijk rechrsgeldig.

Voor hct Koninkrijl: Belgt«,

Ch.-F. NOTHOMB.

Voor de Duitse Dcmocratische Republiek :

H. HOFFMANN.

Brussel,3 april 1981.
Zijne Excellentie
de Heer Charles-Ferdinand Nothomb
Minister van Buitenlandse Zaken
van her Koninkrijk België
Excellentie,

Onder wijziging naar de Consulaire Overeenkornst
russen de Duitse Democratische Republiek en het
Koninkrijk België moge ik U rnededelen dar ik ge-
machtigd ben U voor te stellen dar russen de Duitse
Democratische Republiek en her Koninkrijk België
zou worden overeengekomen als volgt :

«Op grond van de algemeen erkende beginselen
van het internarionaal recht, waaronder het soeverei-
ne recht van elke Staat de voorwaarden vast te srellen
voor de verkrijging, het behoud of her verlies van zijn
staatsburgerschap, zijn beide Parrijen overeengeko-
men dar, voor de toepassing van artikel.47 van de
heden ondertekende Consulaire Overeenkornsr, de
consulaire ambtenaren van de Zendstaat her recht
hebben in de Verblijfstaar in verbinding te treden met
de personen die onderdanen van de Zendsraat zijn .••

U gelieve mij te willen bevestigen of her boven-
staande de tussen de Duitse Democratische Repu-
bliek en her Koninkrijk België getroffen regeling ge-
trouw weergeeft. Ik stel voor dar deze regeling op
dezelfde darum als de Overeenkomsr in werking zou
treden,

Uwe Excellentie gelieve de verzekering van mijn
bijzondere hoogachting wel re willen aanvaarden.

Heinz HOFFMANN,
Buitengewoon en Gevolmachtigd

Ambassadeur van de
Duitse Democratische Republiek

Brussel, 3 april 1981.
Zijne Excellentie
de Heer Heinz Hoffmann
Buirengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur van de
Duitse Democratische Republiek
Excellentie,

Ik heb de eer onrvangst re melden van de brief van
Uwe Excellentie van 3 april 1981 luidend als volgt:

«Onder wijziging naar de Consulaire Overeen-
komst tussen de Duirse Democratische Republiek en
her Koninkrijk België moge ik U mededelen dat ik
gemachrigd ben U voor te stellen dar russen de Duirse
Democratische Republiek en het Koninkrijk België
zou worden overeengekomen als volgt:
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LN FUI DE QUOI. Il'S l'lénipotcntuurcs 1I1ll siAné
la l'réSl'llll' Convrutiuu l't )' "lit ilpposé leurs sceaux.

FAIT il llruxellcs. le 3 avril l '.181, en deux excm-
pl.iircs, chacun en langues française, néerlandaise et
allemande, les trois textes faisant également foi.

1'1Il1r h, R o)""l11/(' dr Belgique,

Ch.-F. NOTHOMB.

POlir la République démocratique allemande:

H. HOFFMANN.

Bruxelles, le 3 avril 1981.
Son Excellence
Monsieur Charles-Ferdinand Nothomb
M inisrre des Affaires étrangères
du Royaume de Belgique
Excellence,

J'ai l'honneur de me référer à la Convention consu-
laire entre la République Démocratique allemande et
le Royaume de Belgique et je suis autorisé à vous
proposer qu'entre la République Démocratique alle-
mande et le Royaume de Belgique, il soit convenu ce
qui suit:

"Sur la base des principes généralement reconnus
du droit internarional, au nombre desquels figure le
droit souverain de chaque Etat de déterminer les
conditions de l'acquisirion, du maintien ou de la perte
de sa propre citoyenneté, les deux Parties sont conve-
nues que pour l'application de l'article 47 de la Con-
vention consulaire signée aujourd'hui les fonction-
naires consulaires de l'Etat d'envoi ont le droit d'accé-
der dans l'Etat de résidence aux personnes qui sont
ressortissantes de l'Etat d'envoi. »

Je vous prie de bien vouloir me confirmer que ce
qui précède reflète fidèlement l'arrangement interve-
nu entre la République Démocratique allemande et le
Royaume de Belgique. Je propose que cet arrange-
ment entre en vigueur à la même date que la Conven-
tion.

Je vous prie d'agréer, Excellence, l'assurance de ma
haute considération.

Heinz HOFFMANN,
Ambassadeur extraordinaire

et plénipotentiaire de
la République Démocratique Allemande

Bruxelles, le 3 avril 1981.
Son Excellence
Monsieur Heinz Hoffmann
Ambassadeur extraordinaire er
plénipotentiaire de la République
Démocratique Allemande
Excellence,

j'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre de
Votre Excellence en date du 3 avril 1981 ayant la
teneur suivante:

«j'ai l'honneur de me référer à la Convention
consulaire entre la République Démocratique Alle-
mande et le Royaume de Belgique et je suis autorisé
à vous proposer qu'entre la République Démocrati-
que allemande er le Royaume de Belgique, il soit
convenu ce qui suit:

Zu Urkund dessen hnbcn clic Bevolll1li\C1,tigtt'nder
Hohcn Venr:tgschliet;enden Scucn diesen Vcrtrag
untcrzcichnet und gcsicgclr.

Geschehen in ßrüsscl am 3. April 1981 in zwei
Exemplaren, [cdes in deutscher, französischer und
niederländischer Sprache, wobei die drei Texte glu-
chermalîen gültig sind.

Fiir das Kônigreicb Belgien :

Ch.-F. NOTHOMB.

Fùr die Deutsche Demokratische Republik .

H. HOFFMANN.

Brüssel, den 3. April 1981.
Seine Exzellenz
Herrn Charles-ferdinand Nothomb
Minister für Auswärtige Angelegenheiten
des Königreichs Belgien
Exzellenz!

Ich habe die Ehre, auf den Konsularvertrag zwi-
schen der Deurschen Demokratischen Republik und
dem Königreich Belgien Bezug zu nehmen, und bin
bevollmächrigt, Ihnen vorzuschlagen, daß zwischen
der Deurschen Demokratischen Republik und dem
Königreich Belgien folgende Vereinbarung gerraffen
wird:

- Auf der Grundlage der allgemein anerkannten
Prinzipien des V ölkerrechrs, darunter des souverä-
nen Rechts jedes Sraates, die Bedingungen des Er-
werbs, Besitzes oder Verlusres seiner Staarsbürger-
schafr zu bestirnmen, sind beide Vertragsparmer
übereingekommen, daß in bezug auf die Erfüllung
von Artikel 47 des heure unterzeichneten Konsular-
verrrages konsularische Arntspersonen des Entsen-
destaates das Recht des Zugangs zu jenen Personen
im Empfangssraat haben, die Staarsbürger des Ent-
sendestaates sind .••

Ich bitte Sie, mir zu bestätigen, daß Vorsrehendes
die zwischen der Deurschen Demokratischen Repu-
blik und dem Königreich Belgien gerroffene Verein-
barung richtig wiedergibt, Ich schlage vor, daß die
Vereinbarung gleichzeitig mit an dem Tage.in Kraft
tritt, an dem dieser Vertrag rechtswirksam wird.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner
vorzüglichen Hochachtung.

Heinz HOFFMANN,
Außerordentlicher und

Bevollmächtiger Botschafter der
Deutschen Demokratischen Republik

Brüssel, den 3. April 1981.

Seine Exzellenz
Herrn Heinz Hoffmann
Außberordendicher und
Bevollmächtigter Fotschafter der
Deutschen Demokrarischen Republik
Exzellenz!

Ich möchte Ihnen den Erhalt des Briefes Seiner
Exzellenz vom 3. April 1981 mir folgendem Wortlaut
bestätigen:

" Ich habe die Ehre, auf den Konsularvertrag zwi-
schen de, Deutschen Demokratischen Repuhlik und
dem Königreich Belgien Bezug zu nehmen, und bin
bevollmächtigr, Ihnen vorzuschlagen, daß zwischen
der Deutschen Demokratischen Republik und dem
Königreich Belgien folgende Vereinbarung getroffen
wird:



• Op grund van de algcmecn crkende beginselcn
van het iruernunonuul rechr , waaronder her so-verci-
ne recht van elke Stuat de voorwaurden vast te sn-llen
voor de verkrijging, het behoud of her verlies van zijn
sruatsburgerschap, zijn beide Purrijen overeengeko-
men dar, voor de roepassing van urrikel 47 van de
heden ondertekende Consulaire Overeenkomst , de
consulaire ambtenaren van de Zendsraat her recht
hebben in de Verblijfstaat in verbinding te trcden met
de personen die onderdanen van de Zendstaat zijn.

••U gelieve mij te willen bevestigen of het boven-
staande de russen de Duitse Dernocratische Repu-
bliek en het Koninkrijk België gerroffen regeling ge-
trouw weergeefr. Ik srel voor dar deze regeling op
dezelfde datum als de Overeenkornsr in werking zou
treden .••

Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dar de
Regering van her Koninkrijk België zich met dit voor-
stel kan verenigen en dar uw brief en mijn antwoord
daarop een akkoord vormen dar een integrerend deel
uitmaakt van de Overeenkomsr russen onze beide
.landen.

Gelieve, Excellentie, de hernieuwde verzekering
mijner zeer bijzondere hoogachting wel te willen
aanvaarden.

Charles-Ferdinand NOTHOMB,
Minister van Buitenlandse Zaken

van het Koninkrijk België.
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"Sur la hast' des principes généralement reconnus
du droit inrcruatiunal. au nombre desquels figure Ir
droir souverain de chaque Etat de déterminer les
conditions de l'acquisirion, du maintien ou de la pl' rte
de sa propre ciroyenneté , les deux Parties sant convc-
nues que pour l'application de l'article 47 de la Con-
venrion consulaire signée aujourd'hui les fonction-
naires consulaires de l'Etat d'envoi ont le droit d'accé-
der dans l'Etat de résidence aux personnes qui sont
ressortissantes de l'Etat d'envoi.

".le vous prie de bien vouloir me confirmer que ce
qui précède reflète fidèlement l'arrangement interve-
nu entre la République Démocratique allemande et le
Royaume de Belgique. Je propose que cet arrange-
ment entre en vigueur à la même dare que la Conven-
tion. ))

J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence
que le Gouvernement du Royaume de Belgique mar-
que son consentement sur cette proposition et que
votre lettre et ma réponse constituent un accord qui
fera partie intégrante de la Convention entre nos
deux pays .

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre
Excellence, l'assurance de ma très haute considéra-
tion.

Charles-Ferdinand NOTHOMB,
Ministre des Affaires étrangères

du Royaume de Belgique.

588 (1982-1983) - N. 1

" Alli der Crlln,lIage der allgcmein anerkannrcn
Prinzipien des Völkerrcchrs, darunrer des souvcrä-
neri Rechrs iedcs Sraates, die Bedingungen des Er-
werbs, Besitzes oder Verlustes seiner Staarsbürge
schaft zu bestimmen, sind bcide Vertrngspartner
übereingekommen, daß in bezug auf die Erfüllung
von Arrikel 47 des heure unterzeichneten Konsular-
vertrages konsularische Arntspersonen des Entsen-
desraares das Recht des Zugangs zu jenen Personen
im Empfangsstaat haben, die Sraatsbürger des Ent-
sendestaates sind .

» Ich bille Sie, mir zu bestärigen, daß Vorstehendes
die zwischen der Deurschen Demokratischen Repu-
blik und dem Königreich Belgien getroffene Verein-
barung richtig wiedergibr. Ich schlage vor, daß die
Vereinbarung gleichzeirig mit an dem Tage in Kraft
rritr, an dem dieser Verrrag rechtswirksam wird.»

Ich habe die Ehre, Seiner Exzellenz, mirzureilen,
daß die Regierung des Königreichs Belgien ihr Ein-
verständnis zu diesem Vorschlag gibt, und daß Ihr
Brief und meine Anrwort eine Vereinbarung darsrel-
len, die ein fcsre- Bestandreil des Verrrages zwischen
unseren beiden Ländern ist,

Ich möchte Sie, Exzellenz , erneut meiner vorzügli-
chen Hochachrung versichern.

Charles-Ferdinand NOTHOMB,
Minister für Ausu/ártige Angelegenheiten

des Königreichs Belgien.
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